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BBEJIEHHUE

Hacrosimass paGota mocBsllieHa aHaIW3y 3HAYEHUs MPUIIAraTeILHOTO green ¢

11e1b10 000CHOBAaHUS TIEPBOCTEIIEHHON BaXXKHOCTH €T0 IIEHHOCTHOW TTPUPOJIBI.

AKTYyaJIbHOCTb UCCIIEJIOBAHUS CBSA3aHA C TEM, YTO yXK€ Ha MPOTSHKEHUH MHOTHUX
JeT OOJBIIOE YMCIO HCCIenoBaTeNei (B MEPBYIO O4Yepellb, 3apyOEKHBIX) MPOSBISIOT
NOBBIIIEHHBI HHTEPEC K IICHUXOJOTUYECKOW NpUpOJE 3HAUYEHUS B SA3BIKE U
UCIOJIb30BaHMs CJOB, 0003HAuUalOIMX IBeTa B yacTHOCTU. llpuuém s pemieHus
JaHHOW 3a7a4dl TPHUBJICKAIOTCS WCCIEAOBAaHUS TIO CBSI3M IIBETOB W OMOIMHA U3
pa3IMYHBIX HAyYHBIX cQep, UYTO YKa3blBaCT HA MEKIUCHUTUTMHAPHBIA XapakTep
npoOseMbl. DTO 0O0YCIOBIEHO TEM, YTO HEBO3MOXKHO JaTh OTBET HAa 3TOT BOIPOC,
OCTaBasiCh B paMKax JIUIIb OJTHON TUCITUTUINHBI.

B kauecTBe 00bEKTA UCCIIEIOBAHUS B HACTOSIICH pabOTe BHICTYIAeT aHIIIMHCKOE
npuiiaraTelbHOe green, a MPeAMeTOM HUCCIIeIOBaHUS SBISIETCS PUPOA U XapaKTep ero
(GYHKIIMOHUPOBAHUS B PA3IUYHBIX TEKCTAX.

Heab paGoThl 3aKI0YAETCS B TOM, YTOOBI YCTAHOBUTH CEMAaHTUYECKYIO TPUPOIY
(GYHKIIMOHUPOBAHUSI green B AHIJIMICKOM SI3bIKE, BBISIBUTH OIEHOYHBIA MOTEHIHAI
paccMaTpuBaeMoro ClioBa.

JlocTikeHne yKa3aHHOM 1IeTTU MOApa3yMeBaeT BHINOJHEHHE CISIYIONINX 3a/1a4:

1. IIpoaHanu3upoBaTh pa3iWYHBIE MOAXOAbl K H3yYEHHUIO ILIBETOB U
[[BETOOOO03HAYCHU B PA3IMYHBIX CMEKHBIX C JIMHIBUCTHUKON HayKax.

2. PaccMoTpeTrh COBpEeMEHHBIE TEHACHLUHMH B OOJAaCTH JIEKCUKOJIOTHU U
COIMOCTaBUTh UX C TOJOKEHUAMU TEOpUu pedepeHlnu, Ui KOTOPOH CBONCTBEHHO
NOCTYJIMPOBAaHUE MPEIMETHON MNPUPOABI MaTEepUANTbHONW Cpeabl 3a MpeaeraMu
YeJI0BEUECKOT0 CO3HAHUSI.

3. PaccMoTpeTh TpPaKTOBKM aHAJIM3UPYEMOIO CJIOBA B OCHOBHBIX TOJIKOBBIX

CJIOBapSIX.



4. Ilpoananu3upoBaTb MaTepual S3bIKOBBIX KOPIIYCOB U BBIIBUTh OCOOEHHOCTHU
(GYHKIMOHUPOBAHUSA paccMaTpUBaeMOIo CJIOBa B pPEYH, COMNOCTABUB HX C
MIPEAJIAra€MbIMU B CIIOBApsSIX TPAKTOBKAMH.

5. IIpoBecTr CEMaHTHUKO-KOHTEKCTOJIOTMYECKUN aHAJIU3 3HAYEHUs CII0Ba green u
BBISIBUTH CTPYKTYPY 3HAYEHHUSI 3TOTO CIIOBA.

6. Ocy1ecTBUTh 0000IIEHIE HA OCHOBE MTPOAHATM3UPOBAHHOTO MaTepHUaa.

MarepuaJjiom ucciaeoBaHusl paccMarpuBaeMoi B paboTe JIGKCUYECKON €TMHULIBI
green SIBJISIIOTCSI TOJKOBBIE CJIOBapH, @ TAKKE KOHTEKCTHI, OTOOPAHHBIE U3 SI3BIKOBBIX
kopmycoB (the Corpus of Contemporary American English) u paznuunsix MaTepHer-
UCTOYHUKOB. Beero 0bu1o nmpoananusupoBaHo cBbilie 500 koHTEKCTOB (71 M3 KOTOPBIX
ObUTH OTOOpAHBI B KAYECTBE MIUTIOCTPAIlMi KaKk HauboJee MmoKa3aTelbHbIe).

JIns nOoCTHKEHUs 1LedM HCCIENOBAHUS M PELIEHHs] IOCTAaBIEHHBIX 3ajad
IPUMEHSIOTCS CJIEAYIOIME METOAbI: METOJ aHaliu3a CJIOBAPHBIX NeUHUIUN, METON

CCMAHTHKO-KOHTCKCTOJIOI'MYCCKOI'O aHaJIn3a JICKCCM.

Hayynas HoBU3HA HacTOsIIEH pabOTHI 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTO B HEHl BIEpPBBIC
NpPEJUIOKEH TOAPOOHBIN KOMIUIEKCHBIM aHalIu3 MNPUPOABl U OCOOEHHOCTEH
(GYHKIIMOHUPOBAHUSI B pEUYM CJIOBAa green B paMKaX COBPEMEHHOTO TMOAXofa K
ONPEACICHUID 3HAUCHUS CJO0BAa, a TaKXe MPEACTaBI€HA OpPUTMHAJIIbHAsA MOZEIb
CTPYKTYpbI 3HAYEHUSI TAHHOW JIEKCHYECKOUN €ITMHUIBI.

Teopernyeckasi 3HAYMMOCTb paldOTHI 3aKJIOYAEeTCs B TOM, YTO B HeEH
MPECTaBIeH METOJl aHaju3a IMpUiIaraTeJbHOro, 0003HAYAIOUIEro I[BET, CIOCOOHBIN
BBISIBUTH CBSI3b 3MOIIMOHAJIIBHO-OLICHOYHOI'O aCMHEKTa 3HAYE€HHUsI CIOBA CO CTPYKTYpOH
€ro MOJINCEMUMU.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTb PAOOTHI 3aKTIOYACTCS B BOBMOKHOCTH MMPUMEHEHUS

€€ pe3yJIbTaTOB B KypCax JIEKCUKOJIOTUU U (Pa3eoIOrui aHIJIMMCKOTO S3bIKA.



O0beM m cTpykTypa pabotsl. Hacrosiiee uccienoBanue o0mum oobeMoM 67
CTpPaHUIbI IEYaTHOIO TEeKCTa (M3 HUX 61 OCHOBHOIO TEKCTa) COCTOUT U3 BBEJICHUS, JIByX
maB W 3akmoueHud. K pabore mpunaraercsi COMCOK HUCIHOJBb30BAHHOW JIUTEPATYPHI,
BKJIIOYAIOIMKA 21 HanMEHOBaHME HA PYCCKOM M 26 Ha MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX, CIIUCOK

WCMOJIb30BAHHBIX CJIIOBApEN U MPUIIOKEHHUE.



IJTTABA I. TEOPETUYECKAS BA3A UCCIIEJOBAHUA

1. TIloxxoabl K HBETOBOCHIPUSITHIO B

PA3IHYIHBbIX HAYKaX

1.1. EcTecTBeHHOHAYYHBIN MOAXO0] K IBETOBOCHPUSITHIO

[IBeTOB Kak TaKOBBIX B MPUPOJIE HE CyIlecTBYeT. HaMm CII0XKHO 3TO Mpe/ICTaBUTh,
HO MIPEJIMETHI HE UMEIOT I[BETa CaMH MO cebe, a «IPUOOPETAIOT» €ro, KOrja Ha CeTYaTKy
r7a3a MOMNaJaroT CBETOBBIC JIyYd Pa3HOW MJIMHBI, OTPAXKEHHBIE OT 3TOT0 MpeaMeTa.
Takum 00pa3oM, LBET CYIIECTBYET TOJIbKO B HallleM MO3re (M, KOHEYHO, B MO3Tre psija
JIPYTUX >KUBBIX OPTaHU3MOB), & HE B OKPYKalOIllel HAC TaK Ha3bIBAEMOM OOBEKTUBHOMU
nercTBUTEIbHOCTH. Ilpuyem, xapakTep LBETOBOCHPUSATHUS M TaMMa IIBETOBBIX
OIIYIICHUN Pa3IUYHbl Yy PA3IMYHBIX KUBBIX OPraHU3MOB. Mbl BOCHPUHHUMAEM CIIEKTP
HE KaK KOHTHHYYM (KOTOPBIM OH ¢ (hM3HUYCCKON TOUKHU 3PCHUS U SBJISCTCS, TIPESACTABIAS
co0Ol TOCTEIIEHHOE M3MEHEHHUE JUIMHBI OTPAKAIONIUXCS BOJIH), a Kak HabOp HEKUX
HEpaBHBIX (OIATH XK€ C (PU3MYECKOM TOUKH 3peHus) Kareropuil. OT 4Yero 3aBUCHUT
KOJIMYECTBO ITHX KaTeTOPHI M TPAHMIIBI MEXTY HUMH MbI O0jiee ToJpoOHO pacCMOTPUM

HUIKC.

[Ipocnenus sBomoIMI0 homo sapiens, MOXXHO YBHUJIETh, YTO I[BETOBOCIPHUITHE —
ATO OIMH U3 HauboJiee IPEBHUX HABBIKOB, 0OHAPYKMBAIOIIMXCS Y yenoBeka. Hapsiny co
CIIOCOOHOCTBIO OMO3HABATh U JPYTHe CBOMCTBA MPEIMETOB OH CPOPMUPOBAJICA C LIETBIO
WX WACHTU(UKAIIMYA B MMPOCTPAHCTBE U BBISICHEHUS] UX MOTEHIIMAIBHOW OMACHOCTH WUJIU
MOJIE3HOCTH JIJIsl OCYILECTBIICHUS KUZHEIEATETbHOCTH.

Ecnu Bciien 3a HEKOTOPBIMU YUYEHBIMU CUUTATh, YTO MbI YHACJIEIOBAJIA IIBETHOE
3pEHHE y HU3IIMX MO3BOHOUYHBIX (PbIO), TO U SBOIIOLMIO ITOTO ACIEKTa 3PEHUS CTOUT
HayuMHATh u3y4yaTh UMEeHHO ¢ HuUX [[Ianxem, Conaepc 1978; Uepnopuzon 1995]. Vxke y
9TOTO Kjacca MMEIOTCS TPH THIAa KOJOouek!, KOTOphIe, KOHECUHO, OTIHYAIOTCS OT TeX,

9TO0 HUMCKTCA Yy MNPUMATOB H, CJICAOBATCIbHO, YCIOBCKAa — IPCKIAC BCCIO

1 omuMH W3 JBYX THIOB (POTOPEIENITOPOB, KOTOPBIH OTBEYAaeT 3a 0OpabOTKY CBETOBBIX BOJH Pa3iUYHON [UIMHBI,
MepenaronuX KpacHbId, CHHUN U 3eneHbIl 11BeTa [baapce, I'etimk 2010]



MECTOHAXOXKJIEHUEM U JIpYroil 0ojiee 4yBCTBUTENIBHON 00NACThIO CIIEKTPa — OJHAKO IO
Juana3oHy OCTAlOTCs MOYTH TaKUMHU K€ U MPEeTepreBaloT He3HAUYUTEIbHbIE N3MEHEHUS
B CTOPOHY €r0 paclIUpEHUs] ¢ Pa3BUTUS CTPYKTYpbl I[BETOBOIO aHajau3aropa. ITo
MOXXET IMOCIYKUTh JOBOJBHO BECKHUM JI0KA3aTEJIhCTBOM 3HAYUMOCTH XPOMATUUYECKOTO
3peHUs ISl OCYIIECTBICHUS KU3HEHHO Ba)KHBIX JIEUCTBUM, €CIIU OHO TOSBISETCS YKe
Ha JIOBOJILHO PaHHUX JTarax 3Bojonuu. Kpome TOro, Hai rjia3 MOCTPOEH TakK, YTO
IIBETHBIMU MBI BUJIUM TOJIBKO TIPEIMETHI, HAXOAIIUECS HEMOCPEICTBEHHO TTepe1 HaMH,
a BOT TO, UTO HaxoAuTCsa Ha nepudepun, ooOpadaTbiBaeTCs MajouKaMu? U MOCTYIMAET B
MO3T MPAKTUYECKU B aXpOMATUUYECKOM BUJie. Tak mojiy4aeTcs u3-3a TOro, 4To KOJIOOUKHU
CKOHLICHTPUPOBAaHbl B TAaK HA3bIBAEMOW LEHTPAJIBHOW SIMKE CETYATKH Ma3a. Takum
o0pa3oM, MOXXHO CJenaTh BBIBOJ, YTO IIBETa ITO3BOJISIOT HaM TIONYyYHUTH Oolee
JeTaNbHYI0 HHPOPMAITHIO O TIPEAMETe, HaXonamuMces B GoKyce BHUMaHUs. JKHUBOTHBIE
Ke, UbE 3pEHUE SABISCTCS aXPOMATUIECKUM (CPeIu KOTOPHIX U MHOTO MJICKOITUTAFOIIIHX,
JOCTAaTOYHO ONMU3KUX HaM) — ATO 1O OOJBINEH YaCTH KUBOTHBIC, BEIHYKJCHHBIE BECTH
HOYHOM 00pa3 *KU3HM, MPU KOTOPOM pa3IMUEHUE IBETOB MEPECTaET OBITh BaKHBIM
HMCTOYHMKOM HH(pOpMauu 00 OKpysKarolel cpee.

[Tocne mpoxokaeHus ceTyaTky riasza, nHhopMaius 00 00bEKTe MOMaIaeT B MO3T,
a TOYHEE B MEPBUYHYIO 3PUTEIHHYIO KOpY, OTKYyJa CHUTHAJbl PACXOIATCS JajbIIle.
HNuTepecHo, 4To, HECMOTpPS HA TO, 4TO cymecTBytoT obmactu (V2, V4), xoropbie
0COOCHHO Ba)KHBI MIMEHHO i1 00paboTku 11BeToB [Zeki 1977; 1997; 1998], HekoTopsie
HEHPOHBI, UMITYJIbCHI KOTOPBIX MOCTYNAlOT B HUX, OTBETCTBEHHBI M 33 PACIO3HABAHUE
IPYTUX XapakTEepPUCTHUK, B TOM 4YHclie U Ooyiee CIOKHBIX U KoMmIuieKcHbIX [Land 1974;
Pasupathy, Connor 2002]. Dta pgertanb, XOTb M HE KaXETCSd HOBATOPCKOW WM B
JOCTAaTOYHOW CTENEeHU aKTyaJlbHOM JJiS HAIIero HCCIeI0BaHus, OJHAKO MOXKET
HATOJIKHYTh Ha PAa3MBIIIJICHUS O TOM, CIIOCOOHBI JIM MBI B IPHUHITUIIE BOCIPUHUMATH
AJIEMEHTHI PEaTbHOCTU M KOMIUIEKCHI MX MHOTOYMCIICHHBIX XapaKTEPUCTHUK OTACIIHBHO

IpyT OT Apyra.

2 ofiMH U3 JABYX THIOB (POTOPELENTOPOB, KOTOPHI UyBCTBUTENIEH K CBETOBBIM BOJHAM 0OJie€ HHU3KOTO YPOBHS, T.C.
nepefaeT B MO3T MIPaKTHIeCKH YepHo-0emyto kapTuHKY [Bbaapc, Teiimx, 2010]



Kakum xe oOpazom Hamr Mo3r paziudaer mnpeta? Heyxkenan oH omiMyaeT BOJHBI
mmuHHOW B 500 m 501 HM, ¥ UMEHHO Ha OCHOBaHWM 3TOW MUHUMAJIbHON pPa3HUIIBI MbI
OCO3HAEM YETKYIO TPaHUIly MEXIY 201youim U 3eneHvim? Eciu n oTnvyaet, To moyemy
JIOM B HEKOTOPBIX MECTaX Hallel MJIaHEThI JIJIsl ONKUCAaHMs He0a M TPaBbl UCIOIB3YIOT
OJJUH TEPMUH — B AHIVIOA3BIYHON HAy4yHOH JUTEpaType €ro NMpHUHSTO Ha3blBaTh grue
(green-or-blue)? Benp cTpoeHue I1a3a OJWHAKOBO Yy JIHOJIEH MO BceMy MUpPY. MOXKHO
MoJlyMarh, YTO M3-3a KIIMMATUYECKHU OOYCJIOBJICHHBIX U3MEHEHUN B XOJI€ IBOJIIOLUU U,
COOTBETCTBEHHO, TPUCIIOCOOJIEHHSI CTPYKTYpa UX 3PUTENIbHBIX KAHAJOB OTIIMYAETCA OT
TOM, YTO MMEETCS y HaceJeHMs JIPYrol yacTu miaHerbl. K TakoMy BBIBOAY MPHUIILIH,
Hanpumep, ensun Jlunacu n Anxena bpayH. OHY PeANnoNoXWIA, YTO B HEKOTOPBIX
00acTIX u3-3a2 MOBBIIMIEHHOTO YPOBHS COJHEUHOTO H3JIYyYEHHUS MPOUCXOAUT
«MOXKEJITEHUE» OKYJISPHOW JIMH3BI, BCIEICTBHE YErO0 Ha MECTE TOIr0, YTO Mbl BHIHM
2ony6bim, 00NagaTe I Takol U3MEHEHHOH JIMH3BI BUAST IIBET, KOTOPBIA MBI ObI Ha3BaJIH
3enenvim [Lindsey, Brown 2002]. Takum oOpa3oMm, uX THIOTE3a MOAPa3yMeBaET, YTO
TEPMHUH grue — 3TO TO K€ CaMO€, YTO U 3eleHblil, KOTOPBIA IMPOCTO PaCHpPOCTPAHIETCS
Ha CuHuY TAANa30H M3-3a JKEJITOro LIBETA JIMH3bI, HAPYIIAOLIEro BETOBOCIPUITHE HA
(U3HOJIOTUYECKOM YPOBHE. DTO HMCCJEIOBAHHE BHI3BAIO MHOTO CIIOPOB, B KOTOPBIM
BKJIFOUMJIUCH TIPEJCTABUTEIN COBEPIICHHO PAa3HBIX HayK: OT OQTaIbMOJOTOB [0
JUHIBUCTOB. B KauecTBe KOHTpapryMeHTa B MpPUMEpP MPUBOIAT TAKUX HOCHUTEIIEH
AHIJIMHACKOTO $3bIKa, KOTOpPBIE OT MPUPOAbI HMMEIOT «IOXKEITEBIIYIO» JIMUH3Y, HO
MOJIB3YIOTCSI CJIOBaMU green W blue ¢ TeM ke yCIEXOM, YTO M TPEJCTABUTENIN HX
SA3BIKOBOM TpyMIbl, OONajalolue OOBIYHBIMM IJIa3aMH. TakuM o0O0pa3oM, «Teopus
noxkenTeHus1\ooypenust nuH3bl» JluHacu uw bpayH He cnocoOHa B TMONHOW Mepe
OOBSICHUTh OTCYTCTBUE [B HEKOTOPBIX SI3bIKAX| PA3IUYHBIX JIEKCUUECKUX €IMHULL IS
green u blue [Hardy et al. 2005]. 1 310 TOIBKO OJMH U3 PUMEPOB, UILTIOCTPUPYIOITUX
0003HAYEHHYIO0 BbINIE MNpoOJIEeMy, KOTOpas KacaeTcs BapbUpPOBAaHUA CIOB-
IBETOHAUMEHOBAHUN OT $A3bIKa K SA3bIKY M HEBO3MOXHOCTH HMX IOJHOTO
B3aMMO3aMEIIEHUS.

[Tonyuaercs, ¢ puznueckoi Wi (HU3NOIOTUHIECKON TOUEK 3PEHUSI OUEHB CIIOXKHO,
€CJIM BOOOIIE BO3MOXKHO, OOBSICHUTh, IOYEMY NPEICTABUTENN Pa3HbIX KYJIbTYp UMEIOT
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pa3HoOE KOJIMYECTBO CJIOB-IIBETOHAMMEHOBAHUM, a TeM 00Jiee, BBISICHUTD, CYIIIECTBYET JIU
pa3HUIIA, K PUMEPY, MEXKIY PYCCKUM CcuHuti N aHTIUCcKuM blue. Keratu, uzyduB 310
paszinuvie B aHIIMACKOM U PYCCKOM s3bIKaxX (HAJIMYUE OJHOTO TepMHUHA blue m NBYX
TEPMUHOB CuHUL N 2071y00il), aMepuKaHCKui ydenblil [[xoHatan BaitHoysp nmpumén k
BBIBOJIY O TECHOM CBSI3M MEX]Y SI3bIKOM M (DPU3MOJOTMYECKUM BOoCHpUsITHEM 1iBeTa. Ha
DKpaHE MCHBITYEMBIM IMMOKA3bIBAJIM TPU KBAApPATa, 3aKPALICHHBIE KOMIIBIOTEPOM B OJWH
n3 20 orreHkoB cuHero. Mx 3amadeid ObLIO Kak MOXKHO OBICTpee yKazaTb —
COOTBETCTBYET JIM BEPXHHUM KBAJIPAT IO OTTEHKY OAHOMY U3 HWKHUX KBaJApPATOB, U, €CIIN
7, TO KakoMy UMEHHO. [Ipy 3TOM B OAHON 4YacTH UCHBITAHUWA TPU KBajJpara MUMEu
AQHAJIOTUYHBIA OTTEHOK, B JIPYroil 4acTM — OJUH M3 TPEX KBAJPATOB OTIMYAICS B
Oonpiield win MeHbled crenenu. Okazanoch, pycckoroBopsiue Ha 10% ObicTpee
OTIMYAIIA «CHUHHI OT «TOIy0O0roy», B CPaBHEHUU C AHTIIOTOBOPSIIIUMHU UCIBITYEMBIMH.
[Tpuuém pa3HuIla B CKOPOCTH ObLIa 3aMETHEE, KOTJa pa3Hulla MKy OTTeHKaMu ObLIa

MuHEMaIbHOM [Winawer et al 2007].

EcTtecTBeHHBIE HAyKU MOTYT JIOBOJIHHO TIOJIHO U JIETAIbHO 00BACHUTH HaMm «Kak»
MbI BUJIUM 1IBE€TA, HO UX HE CHJIbHO MHTEpecyeT Bompoc «3auem»? Bo3MOXHO, penuTh
Ty mpoOJeMy HaM TIOMOTYT HayKd, OoJblie oOpamjalomue BHUMaHWE HE Ha
«OOBEKTUBHYIO PEaJbHOCTH», a Ha COIIMYM M YEJIOBEKa B HEM CO BCEM IIMPOKHUM
CIIEKTPOM €ro TMepeKMBAaHUN M TIOBEIEHUYECKHMX oOcoOeHHOCcTed. Benp «uMeHHO
OOIIIECTBO «IPOM3BOAUT» IIBET, JaeT €My ONpPEICICHHE U HAJIENISIeT CMBICIIOM,

BbIpabaThIBaCT JJIA HETO KOJBI U lieHHOCTW» [IlacTypo 2015: 9].

1.2. IIBeroBOoCHpHUATHE B AHTPOINOJOTUH U JUHIBUCTHKE
«CoBpeMeHHBII HMHTEpEC K LBETY IOYTH I€JIMKOM HOCHT BH3YyaJbHO-
MaTepUAJIbHBIN XapaKkTep U UTHOPUPYET CMBICIOBBIE M JTyXOBHBIE IEPEKUBAHUA. ITO
MOBEPXHOCTHAs, BHEUIHSS UTrpa ¢ MeTadpu3NueCKUMH cuiamu... L[BeT, neiicTBUTENbHO,
NOJI)KEH MNEPEXMUBATHCS HE TOJBKO 3PUTEIBbHO, HO ICHUXOJOTMYECKHU U

cumBosimdeckm» [Utren, 2001].



MHorue UCTOPUKM M aHTPOMOJOIM CUMUTAIOT, YTO MEpBOM (yHKIUEH 1BeTa, B
KOTOpOM €€ CTaJli MCIOJIb30BaTh HAIIM MPEAKH, OblIa MMEHHO CHMBOJIMYECKAs
¢byukuusa. W, ecim cyauTh 1O HAacKajdbHBIM pPHUCYHKaM, ObUIa TECHO CBsi3aHA C
putyanbHbiMu nipakTukamu [[Ianxem, Conpepc 1978; Porunckumii 1982; 3aan 1996].
ApxeoJoruueckre M H3THOrpauueckre HaXOJKH CBHUAETEIbCTBYIOT O TOM, YTO
[BETOBAasi CHUMBOJIMKA M MHUCTHYECKHE BEpOBaHMS ObLIM TECHEUIIHM o00pa3zom
NEPEIUIETEHbl IPYT C JAPYroM. JTO MOXET CIYKUThb NOATBEPKICHUEM TOMY, YTO LIBET
BCErlla BOCIPUHUMAJICA KaK HEYTO OoJiblliee, YEM MPOCTO XapaKTEPUCTHUKA TOTO WJIU
MHOTO DJIEMEHTa JeHCTBUTENBHOCTH. OH mepeHuMan Ha ceOs BaXKHOCTb M, CKOpee
BCETO, OMNpEeeICHHbIe (YHKLINH, OCOOCHHO 3HAUYMMBIC Ui MpeIMeTa M CHUTyalluu

BSaHMO,HefICTBHﬂ C 9TUM HIPCAMCTOM.

Jnst Toro 4TOOBI MOHATH, KaK IIBETA CBSI3aHBI C HAIIUM CO3HAHUEM M HACKOJIBKO
HaJlMyue TEPMHUHOB JJI1 TEX MJIM MHBIX I[BETOB BIUSET (WM HE BIUSET) HA BOCHPUSITUE
OKpY’KaloIIero Hac MUpa, a TaK K€ BBISIBUTh 3aBUCUMOCTb I[BETOBOW MEPLEHIUUA OT
SA3BIKOBOM Cpelbl, K KOTOPOMl OTHOCUTCS PELEHUEHT, ObUIO MPEANPUHATO MHOMXKECTBO
MONBITOK MPOCIEAUTh PA3BUTHE JTAHHOTO IJIACTA JIEKCUKU Ha MPOTSKEHUU 3BOJIIOLUU
YeJIOBEYECKOro OOIIECTRA.

3/ech KJIaCCUYECKOW MPHUHATO CUYUTATh pPabOTy JMHTBUCTOB-aHTPOIMOJIOTOB
bpenta bepnuna u Iloma Kes «OcHoBHble 1BeTa: WX YyHUBEpPCAJIBbHOCTH U
BunonsmMeHenus» [Berlin, Kay 1969]. B Heii uccnenoBarenu Ha mpuMepe pa3indHbIX
S3BIKOB — TIPEXKJE BCErO S3BIKOB MaJlbIX HAPOJOB, HAXOJAIIMXCA Kak Obl Ha Oojee
HU3KOM CTYIIEHH Pa3BUTHSA LHUBUIN3ALMNU — NPEANPHUHSIIN MONBITKY BBIIBUTH LIBETOBBIC
YHUBEpPCAIUU U €IUHBIE JJII BCEX S3BIKOB MEXaHHU3MBbI JI00ABJIEHUS B HETO TEPMUHOB
[BETOHaUMEeHOBaHUM. TO €CTh WX IeNbI0 ObUIO J0Ka3aTh, YTO IIBETOHAMMEHOBAHUS —
ATO TPyINa JEKCUYECKUX EIUHMI], YHUBEpCalbHas ISl BCEX S3BIKOB, U TEM CaMbIM
YKa3bIBAIOIAsl HAa HAJW4YUE HEKUX EAMHBIX Ui BCEX KOHCTPYKTOB CO3HAHUS, HE
MMEIOIIUX HAllMOHANIbHYIO crieiuuky. B pe3ynbrare OHU NPUIILTU K BBIBOLY O TOM, YTO
CYILIECTBYIOT 0a30BbI€ IIBETOBBHIC€ KATETOPUM U BBISIBUIM CTYNECHU IMOSBICHUS CIIOB,

O603Ha‘—IaIOHII/IX OBCTA. TaK, ICPBLIMU MOABIAIOTCA JICKCUICCKHUC CANMHUIIBI, B KOTOPBIX
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3aKpEIUIEH OMNBIT B3aMMOJEHUCTBUS C TEMHBIM U CBETJIBIM. DTO MEPBUYHOE pa3JICIICHUE,
OUYEBUJHO, MPOU30LUIO M3-3a pPa3HULBI MEXIAYy BpPEMEHAMU CYTOK U pPa3IM4YHBbIM
MTOTEHIMAJIOM JHS U HOYHM IS 4YesnoBeka. Jlanee mosiBISAIOTCS CIOBa I TAKHUX LBETOB
KAaK KpacCHBIU, 3aT€M — 3€JIeHbIM WK XENThIA. [locae Toro, Kak B A3bIKE 3aKPEILISIOTCS
JIEKCUYECKHE €IMHULbI, CBA3aHHBIE C IEPEYUCIEHHBIMU MIATHIO [IBETAMH, B SI3bIK BXOIAT
TEPMUHBI UL CUHETO, a MI03)Ke — I KOPUYHEBOTO. PUOJIETOBBIN, CEPBIH, OPAHKEBBIN,
PO30BBIN U JIPYTUE BKIIOUAIOTCS B MPOU3BOJIBHOM MOPSAKE B JasibHEWIEM. [1o MHEHNTO
aBTOPOB, ATa JBOJIIOLMSA HMMEH LBETA NPOUCXOAUT NOJ BIUSHUEM TEXHHUYECKOTO WU
KYJITYPHOT'O pa3BUTHs OOLIECTBA.

HecmoTpss Ha TO, YTO NOJIyYEHHBIE BBIIIE pE3YJIbTAaThl OBUIM HE TOJIBKO
IIOJIIEPKAHBl COBPEMEHHUKAMHU, HO M TOABEPIVIMCH KECTKOM KPUTHUKE CO CTOPOHBI
YUYEHBIX, pabOTaIONINX B Pa3IMYHbIX HAYYHBIX 00JACTSIX, OHU MPHUBIEKIN MOBBIIICHHOE
BHHMAaHHUE K BOIIPOCY IIBETOHAMMEHOBAaHUH, 3a/1ajia 00Illee HalpaBiIeHUE U MOCITYKUiIa
TOJTYKOM JIJIsl OTPOMHOI'0 KOJIMYECTBA UCCIIEAOBAHUM B 3TOI 00JIacTH.

O Haau4YuM YHHUBEPCAJbHBIX LBETOBBIX KaTE€ropuil 3asBISJIM MHOTHE
uccienosarenu, padorarommue B apyrux chepax Hayku. Cpemu Hux Pombd Kysnw,
HNOJBOJAIIMM HEHpOo(U3HONOrMUecKylo 0a3y IOJ| CyIIECTBOBAaHME TAKUX OCHOBHBIX
IIBETOB KaK CHHHUM, KpacHbIM, 3eneHbld u kentbld [Kuheni 2005]; Cepreit
VenpuKoBCKnii, OOBACHSIONMI Takoe SBICHHE TeM, 4TO JaHHBIE I[BETa HamOolee

gacTo oOpariaroT Ha ceOs BHUMaHue B HareM okpykenud [ Yendrikhovskij 2001] u T.71.

Hpyroii 3Hak0BO# GuUrypoi, paspadarbiBaronieii 3Ty Temy, ctajia DaeoHopa Porr.
OHa npoBena psii IKCIIEPUMEHTOB, HAITPABJICHHBIX HA YCTAHOBJIICHUE THUIIA MEHTAJIBHBIX
pernpe3eHTaluii KaTeropuid W BBISBICHHE POJM B HUX (POKYCHBIX M HE(POKYCHBIX
aIIeMEHTOB. PaccmarpuBana oHa 3TOT BOIIPOC Ha IPUMEPE LBETOBBIX Kareropui. 2. Pomr
MpUIIJIa K BBIBOAY, UTO, €CJIM YYACTHUKHM SKCIEPUMEHTA CIIBIIIAIA MMEHA LBETOBBIX
KaTeropuii /10 TOTO, KaKk MM ObUIM TOKa3aHbl (DU3WYECKUE CTUMYJbI, BOCHPUSITHE
NPOTOTUMUYECKUX\JIYUIIUX MPEACTaBUTENEH KaTeropum o0jerdansoch, a BOT
nepeepuiHpIX\XyAImux — 3arpyAHsiiock. [Ipu 3TOM, KOrjla MCHBITYEMbIM ObLT JaH
XYALIMK 3JIEMEHT KAaTerOpUHU, B €ro MOJI€ HHUKOrAAa HE BXOAWJ NPOTOTUNMYECKHW. B
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UTOTE€ OHA OTMEYAET, YTO M3YUYEHHE MPUPOABI MEHTAIBHBIX PEHNPE3EHTALNMI, UMEIOIINX
MECTO KaK peaklHs Ha HaUMEHOBAaHUE KaTerOpHH, HE JOJKHO CBOAUTHCA K aHAIN3Y
CEHCOPHOTO BOCIPHUATHS; U 0a3a 1Jig 00pa30BaHMsI MHOTHX KaTeropuil JaJieKo He BCera
UCKJTIOUMUTENBHO usunonorudeckas [Rosh 1975].

[IponomkaeT paccyxiaeHuss o mnpororunax AHHa BexOurka (mpu 3ToM, He
comiamasick co MHOrMMHU BbIBogamu Pomn). HccnenoBarenb mblTaeTcss HAWTH s
(OKYCHBIX IIBETOB «ECTECTBEHHbIE NPOTOTHUIIBI B OKpyXkawuiei cpene». OHa
YTBEPXKIAET, YTO CYIIECTBYIOT YHHUBEPCAJIbHBIC JJIi BCEX JIIOACH AJIEMEHTHI OIbBITA,
KOTOpbIE SABIIAIOTCS MEPBUYHBIMHU pedepeHTaMu JUisl CIOB-LBETO0O03HaueHui. [lo eé
MHEHUIO MBI OECCO3HATEIHHO O0pamaeMcs K TaKUM apXETUIMUYECKUM TOHITHSM Kak
JI€Hb, HOYb, OTOHb, PACTUTEIBHOCTb, COIHIE, HE0O0, 3eMiid. B nokazarenbcTBO CBOEH
TOYKH 3PCHHS OHA MPUBOAUT Pa3IUdIHbIe MeTaQophl U (Ppa3coTOTUUECKUE SAUHUIIBI, B

KOTOPBIX 3TH aCCOLMALIUU BhIPAXEHBI SKCITUIIUTHO. [BexOuika 1997]

Bce ynoMsiHyThI€ BBIIIE YU€HbIE, HY>)KHO 3aMETUTh, CUIIbHO «IOTPSI3JIN» B CBOUX
pacCyXJeHUAX B JEHOTAaTUBHOW TEOPHUH, T.€. ONUPAJIUCH Ha IOJOKEHHUE O
COOTHECEHHOCTU CJIOBA M OOBEKTa BHESI3BIKOBOW JIEUCTBUTEIBHOCTU, U CTPOUIIA CBOH
HKCIIEPUMEHTHI U BBIBOJBI HA OCHOBaHHH Hero. OHU, KaK BUIAHO, CTaApaJIUCh MOI00paTh
napbl «CIOBO-KapTHHKa». [IpuBepikeHIleM Takoro mnoaxojaa ObUI, HampuMep, U
poccuiickuii nuHrBuct FO.Jl. AmpecsH, KOTOpBIA CUMTal, YTO HEKOTOphIe clioBa (B
OCHOBHOM HMEHA HapHUIaTelIbHbIE) Jierde M MpaBUIIbHEE TOJKOBATh C IOMOIIBIO
KapTUHOK, a He MnpuleraTb K OKCIUIMIUTHOMY OIHUCAHUIO C MPUBJICYCHUEM
XapaKTepUCTUK (4TO CclieayeT JeliaTh B Clydae NpeIuKaTUBHOM, KBAHTOPHOU U
abcTpakTHOU Jekcuku) [AnpecsH 1974]. HecoMHeHHO, TEpMUHBI IBETOOOO3HAYEHHUS OH
OTHEC OBl K TIEpBOM TIpyIme M cTajd Obl OOBSICHATH HMX, OYEBUIHO, YyKas3biBas Ha
3aKpallleHHble KBaapaTuku. M juist 3TOro, HECOMHEHHO, ObLIM Obl HAMIEHBI T€ CaMble
(GOKyCHBIE WM MPOTOTUIIMYECKUE OTTEHKH, KOTOPBIE, SIKOObI, OOJBIIUM KOJIUYECTBOM
HOCHUTEJIEH SI3bIKA ACCOLMUPYIOTCS C TOM WJIM MHOW LBETOBOWM Kareropuen. C Takum
MMOJOKEHUEM CHOPUT INCHUXOJIUHTBHUCT P.M. ®pyMKHHA, CYUTAS €rO
MaJIONEPCIEKTUBHBIM, UCXO/Is, 110 KpalHEH Mepe, U3 TOro, YTO BPSA JIU HOCUTENH MPHU
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NMOJHOW cBOOONE BBIOOpa OYyAyT BBIAEHATH aOCOIMIOTHO OJMHAKOBBIE OTTEHKU
[©pymkuHa 1984: 25-27]. Kpome TOro, oHa OTpUIIA€T BO3MOXHOCTh OMUCAHUS UMEH
I[BeTa 4Yepe3 MapaMeTpbl (KOMIIOHEHTHI) TOHA, HAChIIEHHOCTH U spkoctu [Heller,
Macris 1967] npexae Bcero m3-3a HESICHOCTU TOTO, YTO TOJ COOOM MOApa3syMeBaroT
naHHble KOMNOHEHTHl [Dpymkuna 1984: 22-24]. [Insg He€ BaXHBIM SBISIOTCS
OTHOIIEHUSI MEXIYy MMEHAMH IIBETOB B CHUCTEME, MX CBS3b JAPYr C japyrom. Iloatomy
OCHOBHOM 1EbI0 €€ paboThl ObUIO CO3IaHME MAKCHUMAJIbHO TOYHO KJacCU(UKALIMH,
BBISIBJISIFOLIEHA MPUHIUIMBI CBA3€H CJIOB aHAIM3UPYEMOW TpyIibl JiekceM. OQHako U B
OCHOBE €€ MCCIIEIOBAaHMUS, HECMOTPS Ha MO3UIIMOHUPOBAHUE CEOsl KaK MCUXOJIMHTBUCTA,
JIEKUT CKOpEe MPUHIUI OTPaKEHUs MNPEIMETOB MaTepUaIbHOIO MHUpPAa C MOMONIBIO
CJIOB, @ HE IMOMBITKA HAXOXKICHUS IICUXOJIOTMYECKUX NEPEKUBAHUM, CBI3aHHBIX C 3TUMU

IIPEAMETAMH.

Tem caMbIM OOJNBIIMHCTBO YUYEHBIX OoOpariaimnch K mpobiemMam KiaccupuKanuu
[[BETOO003HAYAIOIINX E€IWHHUII, BBIJCICHUS] OCHOBHBIX U JIOMOJHUTEIHHBIX I[BETOB, HO
MPAKTUYECKH HE 3aTparuBajv BOIMPOCH TOTO, KAKOH OTBIT, CBI3AHHBIA C TEM WJIU WHBIM
[[BETOM (DUKCHPYET YEJIOBEK B COOTBETCTBYIOIIUX CJOBaX. XOTS UMEHHO 3THUM MOXKHO
OOBSICHUTH, HANpPUMEpP, BAPbUPOBAHUE KOJIWYECTBA TAKUX S3BIKOBBIX 3HAKOB WIIH
y4acTHE€ UX B PA3NIMYHBIX, TaK HA3bIBAEMBIX, (PaA3COIOTHUECKUX COYECTAHUSIX, T/

HauoOoee OYCBHUAHO ITPOABIIACTCA UX BMOHI/IOHaJIBHO-OHGHO"IHHﬁ IIOTCHOHUAJI.

1.3. I{BeToBOCIPUATHE B IICUXOJIOT UM
B03MOXHO, B JaHHOM BOIIPOCE CJIEAYET OOpaTUThCA K ICHUXOJOTHH, KOTOpas,
paccMmarpuBasi PU3MONOTHIO (BBICIICH HEPBHOM NEATENbHOCTH), OOpamiaeTcs U K, €Ciu
MOKHO TaK BBIPa3UTHCS, TyIIEBHBIM MIEPEKUBAHUSAM YEIOBEKA.
JlaBHO BBISIBICH, TaK Ha3bIBaeMblid, d(PPEeKT HeaqeKBaTHOCTU MEPUEHTHBHOTO
BOCIpUATUA. VIHBIMH CIIOBaMHM, «IJIa3 BHJIWUT OAHO, & MO3I BOCIPUHHUMAET COBCEM
Apyroe, M TAaKOE€ pA3HOUYTEHUE HE SABISIETCA YEM-TO MCKIIOUYUTEIbHBIM, 3TO

(byHIaMEeHTaAJIbHOE CBOMCTBO MpoIiecca 3puTeIbHOr0 Boctpusitus» [KemnesuskoB 2000:
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35; Mitterer, de Ruiter 2008]. [Tonumasi 3T0, «...Hac MHTEPECYeT HE ILBET-CTUMYJ, a
LBET-MIEPLENT, LBET, CYIIECTBYIOUIMNA B BOCIPHUATHH YEJIOBEKA B BHUAE MPEIMETHOTO
oOpaza, KOTOpBII OTJIMYAETCS OT CEHCOPHOIO psiioM KadecTB...» [Kopxx u ap. 1993:
137]. 1 umMeHHO 3TOT BOCHPUHUMAEMBIN LBET U 3aKPEIUIAECTCS B HAIEM CO3HAHUU C
noMompto cnoB. «Ckazare "l[Ber cymiectByer" — Bce paBHO, 4TO cKaszarh "LIBeT
coobmraer". Oto 3HauutT, yto 3a l[BeTomM cTOMT <...> AOCTYIHOE YEIOBEUYECKOMY
YyBCTBY M OCMBICIIEHUIO COAEPKAHUE, POACTBEHHOE HAILIEMY BHYTPEHHEMY MUpY. DTO —
UTOT 3KCIEPUMEHTOB U HMX ICUXOJIOTMUECKOM MHTepIpeTauuu. MoXXHO cKa3aTh U I0-
apyromy: <...> 1UBET O00JIaJa€T €CTECTBEHHBIM 3HAYEHUEM. OJTO 3HAYEHUE-CMBICII-
COOOIIIEHUE aAPECOBAHO IIEIOCTHOMY YEJIOBEKY TTOMHUMO €T0 BOJIU U HETOCPEICTBEHHO,
MUHYSI YMO3PHUTEIBHBIE MPEANOCBUIKA U pacCcyqoyHble Moaenu. l[BeT oHTOnmornyeH
MICUXOJIOTUYECKH, HO HE TOJIKO KaK CyObEKTHBHBIA ()EHOMEH, a KaK 4acTh JIOCTYITHOTO
HalleMy YyBCTBEHHOMY BOCIIPUATHIO CETMEHTA peanbHOoCTU» [AnbmmH 2001: 172].
[Icuxonmoru roBOpAT O TOM, YTO L[BETA CIIOCOOHBI BO3/IEHCTBOBATh HA UEIOBEKA,
BIMATh Ha €ro HAcCTPOEHUE U Jaxe MOTPEOHOCTH (3TUM AaKTHBHO TMOJIb3YIOTCSA
MapKeTOJIOTH, B YbMX HMCCIIEJOBAHUAX TaK K€ MHOTO BHUMAHUS YIEISAETCS OLIEHOYHO-
HMOIMOHAJILHON HAMOJHEHHOCTH I[BETOBBIX CHUTHAJIOB). JTO MOXXHO OOBSCHUTH TEM,
YTO «HA WHULMAJIBHOM CTaAuM BO3HUKHOBEHMs 00pa3a YEJOBEK OCYIIECTBIISIET
B3aMMOJIEWCTBHE C MUPOM Ha 3MOIMONOJ00HOM ypoBHE. Eciu NpuHATH, 4YTO B Hayase
’KU3HU YeJIOBEKa MUP MPEJCTAET €ro 3peHHI0 MEePBOHAYANIBHO (JIONPEeIMETHO) B (opme
IBETHBIX IJIOCKOCTEH, TO HauboJiee PEryasipHO M3 BCEX OILIYIICHUN SMOIMU CBSI3aHBI C
BetoM» [AubimH 1996: 157]. Takum o6pa3oM, IIBET MPEACTAET MEepe]l HAMH HE TTPOCTO
KAaK XapaKTepHUCTHKA 3JIEMEHTOB OKPY>KAlOLIEl HAC IEMCTBUTEIBHOCTH, HO, CKOpEE, Kak
XapaKTepUCTHUKA HAIIMX OTHOLIEHUW C 3TOU NEUCTBUTEIBHOCTBHIO. «Ecin 3HaueHueMm
KpAacHO20 LBETA SIBISETCA «AKTUBHOCTb» KaK YHHBEPCAIBHOE COCTOSHHUE, OTPaXKaroulee
OIPENIETICHHOE OTHOILIEHUE YEJOBEKA K PEAJbHOCTH, TO KPACHHIU SABISIETCS CHUMBOJIOM
BCEX BO3MOXHBIX BHUJOB AKTHUBHOIO OTHOIIEHHS K YEeMy YIroiHO (KaK cCuHuit—
NaccUBHOIO). Eciiu 3HaYeHHEM KpacHo2o SBISETCS «CTUMYISILUS», KaK YHUBEpCaJbHas

(bopMa BOSI[GfICTBPI?I, OH ABJIICTCSA CHMBOJIOM OJHOBPEMCHHO BCCX AarcHTOB,
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CTUMYJIMPYIOUIMM 00pa30M BIHSAIOIIMX Ha yesoBeKka (CMHMHA — ycrokauBaromux)» [Tam
xe: 181-182].

[Ipu 3TOM, HCCHENOBATENN OTMEYAIOT, YTO OAWH M TOT K€ LIBET MOXKET MOPOKIAATH
pa3inyHbIe, WHOINA KAXKYIIHMECS COBEPIICHHO IPOTHBOIIOIOKHBIMH, ACCOLMALNU. TakK,
HarpuMmep, aMepuKaHCKUU ydeHblid Pabep buppeH mnumer OT TOM, YTO Yy €ro
MH(OPMATOPOB 3€JEHBIM 1IBET B OCHOBHOM «aCCOLMUPYETCS C OOMIIUEM U 30POBBEM
<...> YTHUXOMHPHBAIOUIMM, OCBEKAIOIIHNM, MHUPHBIM», OJHAKO B pSIAy 3SMOLUU,
CBSI3aHHBIX C HHUM, HEPEIKO MOSBISAIOTCS TaK K€ MEpPTBEHHAasl OJeIHOCTh, OOJIE3Hb,
yxac, BuHa [Birren 1950]. Takass pa3zHuma yka3plBaeT Ha aMOWBAJIEHTHOCTH
BocrpusATus. IIpu 3ToM €€ MOXKHO TOCTATOYHO JIETKO OOBSICHUTH MOSIBICHHEM JTaHHOTO
I[BETAa B PA3JIMYHBIX CUTyalUsIX, OT KOTOPBIX, COOTBETCTBEHHO, M 3aBUCUT aKTyaJIu3alus

TEX NJIN UHBIX CTOpOH cro BOCHpI/IﬂTI/Iﬂ.
2. CioBecHoOE 3HAYCHHE U IMOJIUCEMUSA

2.1. TpaauuuOHHBINA MOAXOA K CJI0BECHOMY 3HAYECHHUIO U
MOJIMCeMHH

HemonumaHue W OrpoMHOE KOJHYECTBO MpoOieM, CBI3aHHBIX C
[[BETOHAUMEHOBAHUSIMU OOYCJIOBJIIEHO TE€M, UYTO, OHH PAcCMaTpUBAIOTCS HE KaK 3HAKH,
(buKcHUpyIOIIME CKOpee IMOLMOHAIBHYIO cepy MCUXOJIOTMUECKOTO ONbITa YEIOBEKa, a
KaK XapaKTEepUCTHUKA 3PUTEIbHOW TNEpUENIUU HaMU OKPYXKAIOUIEro Mupa. ITO
CTAHOBUTCS MIOHATHBIM, €CJIU MPUJIEPKUBATHCS TPUBBIYHON METOIOJIOTUU OIpEeICHUs
3HaYeHus: ciaoBa BooOmie. CoracHO TPAJULHMOHHBIM TEOPUSM, YEIOBEK CHOCOOEH
«OTpaxaTb» MPUPOAY «pealbHbIX» BeHled. DTOT B3MISIA CIHOXKUICA Ha OCHOBE
¢dunocodckoil MPEANOCHUIKM O TOM, YTO CYIIECTBYET «OOBEKTHBHAsH MaTephasibHas
JNEUCTBUTENBHOCTh, KOTOPYIO JIIOAM BOCHPUHUMAIOT, (DUKCUPYIOT B CO3HAaHUU U
BOCTIPOU3BOJIST TAaKOM, KakKasi OHAa €CTh «HAa CaMOM JIeJie», C UCKOHHO MPUCYLIUMU el
XapaKTEPUCTUKAMU, HE3aBUCSIIUMU OT CO3HAHMUS U S3BIKOBOW 3HAKOBOM CHCTEMBI.
Haubonee HamisigHO TakKoW MOAXOJ JAEMOHCTpUpyeTcs B (GoOpMylie H3BECTHOIO
CEMaHTHUYECKOTO TpPEyroJibHUKA, TIJ€ TpPeMs €ro BEpIIMHAMHU SBIAIOTCS

neHoTtar\peepeHT, aKycTtudeckas (opMa cIoBa M TOHSATHE — TPEACTABICHUE O
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npenMeTe, HaxonsIeecsl y 4eJloBeKa B CO3HaHUH. JIFOOOMBITHO, YTO 3TOT TPEYTroOJbHUK
MIPOYHO 0OOCHOBAJICA B JIMHTBUCTHKE BO MHOTOM Onarofapst pabore Ornena u Puuapaca
[Ogden, Richards 1949], xors wu3HayanbHO B HEW MNpUCYTCTBOBaja wupaes
KOHTEKCTYaJIbHOW OOYCIOBIEHHOCTH 3HaueHHs cioB. [Ipu 3ToM yueHble BCE paBHO
CTPEMUJIUCh HCKIIIOUUTh CYOBEKTHMBHOE OTHOIIEHHWE H3 cdephl 3HAYEHUs CJIoBa U
HCCIIEIOBATh S3bIK UCKIIFOUUTENIBHO B €70 «MHTEIUICKTYaJIbHOW» (DyHKIIUH.

B pedepennuanbHOi T€OpUU MPUHSTO BBIACIATH OTJAEIBHO I'paMMaTHYECKOE U
JEKCUYECKOE 3HAu€HHE CJIoBa. |paMmarMyeckoe 3HaueHUEe MPEJCTABISIET COO00M
«yKazaHME€ Ha T€ WIM HHBIE «O00Iue pa3psas» ciaoBa» [Macinos 1987: 90],
«00001IEHHOE, OTBIICUEHHOE SI3BIKOBOE 3HAUEHHUE, MPHUCYIIEE POy CIIOB, CIOBO(OPM,
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMI U HAXOMSIIEEe B S3BIKE CBOE PETYISIPHOE (CTaHAAPTHOE)
BeipaxeHue» [JIDC 1990: crarps «I'pamMmarnyeckoe 3HaYe€HUE»]| U
MPOTUBONOCTABIISIETCS JIEKCHYECKOMY 3HaueHuto. llociegHee, B cBOw oyepenb,
SBIICTCSI «COJIEPI)KAHUEM CJIOBA, OTOOPAKAIOIINM B CO3HAHUU U 3aKPEIUISIONIUM B HEM
MpeJICTaBICHUE O MpeaAMETEe, CBOMCTBE, mporiecce, saBiaeHuu u T. 1.» [JIDC 1990: crares
«JIekcuueckoe 3HauYE€HHE CIIOBAY |.

B cTpyKType JeKCHYeCcKOro 3Ha4€HUsl B paMKax JE€HOTATUBHOW TEOPUU MPHUHSITO
BBIJICISATh OCHOBHOW WM SJIEPHBIA KOMIIOHEHT, a TaKXe pAJ JIOMOJIHUTEIbHBIX
[ApHonpa 1973; JIDC 1990; Ypumuera 1986]. OCHOBHON KOMIIOHEHT JIEKCHUECKOTO
3HAYEHUS NpeacTaBlsieT COo00W «MNOHATHUMHOE SAPO 3HAYEHUA, T. €.
«OOBEKTUBHBIN (<...> «IIPEAMETHO-PEIAIIMOHHBIN) KOMIIOHEHT cMbIciay [JIDC 1990:
crarbsd «JleHorar»]. JlaHHBI KOMIIOHEHT HPEACTABIEH B BHJAE HEPAPXUUYECKU
OpPTaHM30BAaHHOW CEMHOW CTPYKTYpbI, COCTOSIIEH W3 TJIAaBHOW\POJIOBOW CEMBI,
«CBOMCTBEHHOM BCEM €IMHUIIAM OIpPEACIEHHOTO Kjacca U OTpakaroled ux oOllue
KaTeropuajbHble CBOMCTBA U MPU3HAKW», U pAZla BUJOBBIX (Au(depeHInaIbHbIX) CEM,
«OMUCHIBAIOIINX pa3Iuyud eIuHull cemantudyeckoro nojs» [JIDC 1990: crares

«Cemay].

B coBpeMeHHOW JMHIBUCTUKE, IJ€ MpeodsiafaeT KOTHUTUBHBIM MOIXO,
OTHOLIEHHE K 3HAYEHUIO YK€ HAMHOro 0ojee CII0KHOE, YEeM OIHMCAHO BBIIIE, T.€.
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yuyeHble OoJbllle HE HACTauBalOT HAa TOM, YTO B CJIOBE «OTPaXEH» OOBEKT, Kak
MIOCTOSIHHAs HE3aBUCSAILAsA OT HAC 4acTh peasbHOro mupa. OIHAKO, U Takas mapajurMa
HE MOXET pa3pelluTh MHOTHE TTPoOIeMbl, TPUAYMbIBasi HOBbIE TEPMUHBI, HO OCTaBAasICh,
BO3MOYKHO, HEOCO3HAHHO BEPHOM CTaphIM MPUBLIYHBIM IMOHSITHUSIM.

HckmtoueHne SMOIMOHAILHOM COCTABIISIONICH M3 3HAUCHHS CJI0Ba (CBOMCTBEHHOE
emé OraeHy W Puyapiacy, 0 ueM MbI MHUCadu BBINIE) — JO CHUX MOp OO0IIee MEeCTo s
MHOTHX Hay4yHbIX paOOT MO JIEKCHMKOJIOIMM W ceMaHTuke. [laxke Te wucciieqoBareny,
KOTOpBIE MPHU3HAIOT, 4TO 0€3 CYObEKTUBHOIO JJIEMEHTA CJIOKHO MPEACTAaBUTH ILJIaH
COZIEp)KAHUA, UMEIOT TEHAECHILMIO BBIHOCUTH 3Ty €ro CTOPOHY 3a Ipeaeibl OCHOBHOTO
3HAYEHHUsI. ITa COCTABIIAIONIAS KAXKETCS UM MEHEE BaXXHOW U BTOPUYHOM MO CPAaBHEHUIO
C «0OBEKTUBHOW» WH(OpMAIMEH O peaTbHOCTH, COAEPIKAIICHCS B JIEKCHYCCKOU
eauHule. TakoM «IOIMOJHUTEIbHBIN» JJIEMEHT IPUHITO HA3bIBaThb KOHHOTALUEH —
«3MOLMOHAIBHOM, OLUEHOYHOM <...> OKPACKOW S3BIKOBOM E€AWHHUIIBI Y3yaJIbHOTO <...>
WIn OKKa3zuoHadabHOTo Xxapaktepa» [JIDC 1990: crares «KonHoTamus»],
CCTHIIMCTHYECKOH «JI00aBKOM» K OCHOBHOMY 3HaueHHIo» [Macimos 1987: 91].

JlaHHBIN B3I OYEHb XOPOIIO COOTHOCUTCS C MOJIUCEMHUEN B TOM €€ BUJE, B
KOTOpOM €€ TOHMMAIOT MPUBEPIKEHIIBI JICHOTAaTUBHO-pedepeHnnanboi teopun. OHa
MPENANoNaraeT, 4ro CJIOBO OO0JaJacT OJHHM MPSMbIM HOMHMHATHBHBIM 3HAYCHUEM,
IIEHTPOM KOTOPOTO SIBJISIETCS JIEHOTAT, a y>K€ OT ATOr0 IJIaBHOTO BapHaHTa 00pa3yroTCs
OCTaJIbHbIE 3HAUYEHUS. JTOT MPOIECC MPOXOAUT C MOMOIIBI0 MeTadhopbl U METOHUMHHU
(mepeHoc MO TPHUHIMIY CXOXKECTH U CMEXKHOCTH, COOTBETCTBEHHO). To ecThb 3TH
S3BIKOBBIE CPEJICTBA PACCMATPUBAIOTCS HE KaK B MPUHIIUIE CIIOCOO BOCHPUSITHS, a KaK
METOJI YMO3PHUTEIBHOTO CpaBHEHUsSI ONHOro pedepeHtra ¢ Apyrumu. [lpuyem camu
JIUHTBUCTHI TOBOPAT O TOM, YTO MPU OTCYTCTBUH €IMHOTO CEMAHTUYECKOTO KOMITIOHEHTA,
o0111ero Jyisi BCEX JIEKCMKO-CEMaHTUUYECKUX BapUAHTOB, KXl BAPUAHT UMEET YTO-TO
oO11iee, 1Mo KpaitHel Mepe, ¢ OMHUM U3 Apyrux [ApHonba 1986: 51]. A a10 3asBieHUE
MPOTUBOPEUUT TJIABHOMY TOJOXKEHUIO pedepeHIInalbHO-IEHOTATUBHON TEOPUU O
HaJIMYMU y CJIOBA TOJIBKO OJHOTO OCHOBHOrO JICB.

B Hacrosimuii MOMEHT pAarh 0oJiee TOYHOE U TOJHOE IOHUMAaHHE CJIOBa

JIMHTBUCTBI CTAparOTCiad C IIOMOIIbIHO, TaK Ha3bIBACMBbIX, KOHIICIITOB. HpI/I 9TOM
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HEKOTOpBIE YTBEP)KIOAKOT, YTO KOHUENTBl KaK JJIEMEHThl CO3HAHUS ABTOHOMHBI IIO
OTHOILIEHUIO K SI3BIKY, @ JIFOJIM YacTO BJIAACIOT CIOBAMM HE Ha ypPOBHE UX 3HAYCHMI, a Ha
YpPOBHE MEepeJaBae€MblX MMM CMBICIOB, T.€. KOHILIENTOB. SI3bIK BCETO JUIIb
penpe3eHTUPYET KOHIIENT, CYIIECTBYIONINI B HEBEPOAIBHOM IO MPUPOJIE MBIIIEHUU. A
HaJM4YMe€ MHOXXECTBA CHHOHUMOB M TEKCTOBBIX OINHCAHUN OOBACHSETCS TEM, YTO
A3BIKOBBIE CPEJICTBA B CBOMX 3HAYEHUSX MEpPENaloT TOJIbKO YacTh KoHIenTa [bonabipeB
2001: 26-27]. B TakoM OINpenenceHuy MpOUCXOAUT CTPAaHHOE pa3rpaHUYCHHUE 3HAYCHUS
ClIOBAa M €ro CMbICIIA, [/I€ 3HAY€HHE OKa3blBACTCs JIMIIb YacTbl0 HEKOro Oosee
a0CTpPAaKTHOTO, MOJHOTO ¥ IWIHMPOKOrO CMBICIA, CYHIECTBYIOILEr0 I[Ae-TO B

HECTPYKTYPUPOBAHHOM SI3BIKOM 00JIACTH CO3HAHUS.

2.2, CoBpeMeHHBII ((PYHKIIMOHAIBHBIN) MOAX0 K
CJIOBECHOMY 3HAYEHHMIO U MOJIUCEMHIH

[Ipu co3manum cioBapel JeKCUKOTpadbl YIOPHO MPOSBIAIOT MPUBEPKEHHOCTH
JCHOTaTUBHOM TEOPUU M, CTapasch JaTh Hauboyiee MOJHOE MPEACTaBICHUE O CIIOBE
(HECOMHEHHO, W3 JIyYIIUX MOOYKJEHUI), BBIACIAIOT orpoMHoe komuyectBo JICB.
Takoil moaXoJ CO3MaeT MHOXECTBO HEpa3pelIUMbIX (B paMKax JaHHOW Tpagullvn)
npobinem. Hampumep, HekoTopble onpeseneHuss OyKBajJbHO MOBTOPSAIOT JAPYT JIpyra; a
HEKOTOPbIE COBEPILIEHHO OYEBHMJIHO NPEJCTaBIAIOT COOOM He 3HAUYeHHE CJIOBa, a
AJIEMEHTBI KOHTEKCTA, U3 KOTOPOro 3TO CJIOBO ObUIO B35TO. DTH MPOOJIEMBI, pa3yMeeTcs,
yK€ JaBHO 3amedeHbl Jiekcukorpadamu. Hampumep, uccinenoBarens Jlxon Aiito
3amaércss BompocoM: «Kak oHu [nekcukorpadsl] pemarT, 4yTo <...> SBIAETCS
3HAYEHUEM CJIOBA, M I, B Ciy4yae MOJIMCEMHUH, 3aKAHUMBAETCS OJHO [3HAUYECHHE]| U
HaunHaeTcs apyroe?» [Ayto 1983] OnHako mMano KTO MbITA€TCs 3TU MPOOIEMBI PEIIUTh
U TPEIIOKUTh MOCIEI0BATEIbHYI0O METOJOJOTHIO, C IOMOIIBID KOTOPOW CTano Obl
BO3MOXKHO M30exarh Takoid mytaHuubl. [lo mHenunto Yapnpza @wmmopa u bepun
Atxunc: “even for lexicographers there are no objective criteria for the analysis of a

word into senses” [Fillmore, Atkins 2000: 101].
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W3 3T0r0 BUAHO, YTO METOAOJOTHUA, pa3paboTaHHas B paMKax pedepeHIuanbHO-
JICHOTaTUBHOM TEOpUH, ceOs MOJHOCTHIO H3KUIA M HAaXOAUTCS B Kpusuce. MIMeHHO
MOATOMY B CpeJe JIEKCHKOJIOrOB M JEKCUKOrpadoB BCE yalle 3BYYUT BOMIPOC:
CYILLECTBYET JIM 3HaYEHUE CJI0Ba BOoOIIEe? MokeM J1 Mbl TOBOPUTH O 3HAUEHUU CIIOBA
BHE KOHTEKCTa?

[latpuk X5HKC — B MPOLLIOM COCTaBUTEIb MOHOJUHIBAJIBHBIX CIOBape —
MPU3HAETCS, YTO €ro KOJUIETM YacTO CaMu MPUAYMBIBAIOT MPUMEPHI YNOTpeOIeHUs
cioB. Hanpumep, neyanbHO M3BECTHOE bank, Kak yTBEPKIAET CTAThi K 3TOMY CJOBY,
MHOTO3HAUHO, W JIJIs WILTIOCTpanuu 3Toro gaércsa npemioxenue ‘I went to the bank’,
IJI€ HEMOHATHO, Ky/la OLLIo AeicTByromee auno. IIpu stoM, mo cioBam X3HKca, eciu
MOMCKATh 3TO CJIOBO B KOpIycax, TO, BO-TIEPBBIX, Takoil (hpa3bl Bbl HE Haiinere, a BO-
BTOPBIX, HU OJIMH KOHTEKCT HE Ta€T BO3MOXKHOCTH akTyainuzupoarb 00a JICB (riverside
u financial institution) oMHOBpEeMEHHO. JIMHTBUCT MPUXOANT K BBIBOY O TOM, 4TO OoJiee
pa3yMHOTO TOBOPUTH HE O 3HAYEHUU CJIIOBa, a O MoTeHIMane (potential meaning),
3aKJIFOYEHHOM B CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTaX, KOMOWHAIIMU U3 KOTOPBIX PEaTn3yoTCs
y’K€ HEMOCPEICTBEHHO MpHU ynoTpediaeHuu. B moTeHunuane 3Ha4eHUs] TOTO UM WHOTO
CJIOBa MOTYT COJAEPKATbCSI U HECOBMECTUMBIE APYr C APYroM KOMIIOHEHTHI U B
KOHTEKCTaX OHU OYEHb PEAKO aKTUBHUPYIOTCs omHoBpemeHHO [Hanks 2000: 205-215].
Jliss TOoro 4toObl TOYHO BBHIIBUTH STH KOMIIOHEHTHI aHAJU3y CIEAYeT IOABEPraTh
Oombi10#t 00beM Marepuana [Hanks 2013: 23].

Ha HeoOxoauMocTh paccMaTpuBaTh CIIOBECHOE 3HAYEHHE UMEHHO TaKUM 00pa3oM
yKka3piBaeT, Hampumep, Anam Kunrappudd. Paccyxnas wag BompocoM O TOM,
«JIOCTaeM» JIM Mbl 3HAQUEHHUS CJIOB U3 HEKOETO «XPAaHWJIUIIA» WIIU KaXIblid pa3 3aHOBO
U300peTaeM UX B MOMEHT PEYH, OH MPUXOIUT K BHIBOAY O TOM, YTO MBI, CKOPEE, UMEEM
3armac TUIWYHBIX CUTYyallMi, B KOTOPBIX JaHHOE CIOBO 4Yalle BCEro MOSIBISIETCS
[Kilgarriff 1999]. On npeanaraer u3ydyaTh HEe pa3iu4yHble BApUAHThl 3HAYEHUI OJHOIO
u Toro xe cioBa (word senses), a TOBOPUTh O €ro yHOTpPeOJEHUU B TEX WM HHBIX
KOHTEKCTaX, KOTOpbIE B CBOIO OYEpeb MOXKHO pazaenuTsh Ha rpynnsl [Kilgarriff 2003].
3HaueHHE CJIOBA, TAKUM 00pa3oM, — 3TO aOCTpakilusi, B OCHOBE KOTOPOU JiexaT oOlue
4epThl YNOTPEOIEHUI CI0Ba B Pa3IUYHbIX KOHTEKCTaX. [Ipyu 3TOM JOBOJBHO CIIOKHOM
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3aa4edl OKa3bIBAETCS TMOAEJIUTh BCE MPEICTABICHHBIE B KOPIyCaX KOHTEKCTHI Ha
KJIACTEPhl, T.K. 3a4aCTyI0 BCTPEUAIOTCS TaKHE CHUTyalluu, IJIe€ CJIOBO yHoTpeOysercs B
HecTangapTHoM i cebst 3HadueHuu [Kilgarriff 2003]. M yx koHe4HO, Takoro poja
3HaueHUsI He BhIACNsIOTCS cioBapssmu B otaenbHble JICB [Kilgarriff 2003: 383] mo
MPUYUHE TOTO, YTO OHU JIMOO PacCMaTPUBAIOTCS KaK CIMIIKOM PEAKue, JIMOO MPOCTO
OKa3bIBAIOTCS YNYIICHHBIMU W3 BUJYy CaMUMM COCTaBUTeIsIMU. Ha HecTtanmapTHbIe
cilydad yrnoTpeOsieHus: oOpaillaeT BHUMaHHUE U YK€ YIIOMSIHYThI Hamu Bbiie [1. XaHKc.
OH cuyuTaer, 4To B OOJIBIIMHCTBE KOHTEKCTOB CJIOBAa MCIOJB3YIOTCS COIJIACHO
PEryJsipHBIM MOJIEJISIM, OJHAKO MHOT/A, Nomnajasi B HEXapaKTePHYIO MOJIENIb CUTYalluH,
OHM JKCIUTyaTUPYIOT MOTEHIMal 3HaueHus. Ha oCHOBe 3TOro MOJOXKEHHS OH CO31all

«reoputo HOpM U skcruryatanuin» (Theory of Norms and Exploitations) [Hanks 2009].

OCHOBHOH XapaKTEPUCTUKOW YEIOBEYECKOrO0 IOBEIECHUS C TOYKU 3pPEHUS
XapakTrepa B3aWMOJICMCTBUSL YEJIOBEKA C BHELIHEW CpENOM SIBISETCS CUTYaTUBHOCTH
YeJI0BeYeCKOro MblluieHus. CUTYaTUBHOCTh COCTOMT B TOM, YTO J00as MOTpeOHOCTh
MPEJCTABJIEHA B IIAMSTH YEJIOBEKA KaK CJIOBECHAsI MOJEIb, KOTOPask CO3AET C MIOMOIIBIO
CJIOBECHBIX 3HAKOB COOTBETCTBHE OIpPENEICHHOW MOTPEOHOCTH B BHJIE€ XPOHOTOIIA, B
KOTOPOM OTJIEJIbHBIE CJIOBA BBIMOJIHSAIOT POJIb JIEMEHTOB COOTBETCTBYIOUIEH CUTyaluu
[Tomounn 2010]. Takum oOpa3om, MOIXO/AbI, OCHOBAaHHBIE Ha HM3YyUYEHUU SI3BIKOBBIX
KOPITYyCOB U PacCMaTPUBAIOIIME KOHTEKCT, KaK BaKHEHIIMI croco0 CylecTBOBaHUS U
(GYHKIIMOHUPOBAHUS CIIOBA KaXyTCsl HanboJee aJIeKBaTHBIMHU.

[Toatomy U. B. Tonouun u E. A. JIykbsiHOBa Tak)Xe MpeAJIaratoT paccMaTpuBaTh
3HAYEHHUE CJIOBA YEPE3 KOHTEKCTHI €ro yHOTPeOIeHUs: «I0001 3HaK criocoOeH 001anaTh
3HAYMMOCTBIO JIMILIb MOCTOJBKY, MOCKOJIIBKY OH COOTHECEH OMNpPENeIEHHBIM 00pa3oM C
KaKUMU-IHO00 APYyruMHU 3HaKaMu si3bika» [Tomouun u ap. 2014: 159].

HoBeitmne wucciaenoBaHus, Oa3upyromiuecss HE HCKIUYUTENbHO Ha
JUHTBUCTUUYECKUX TEOPUSIX, HO W TMPHUBIECKAIIMNE JIaHHBICE W3 TMCUXOJIOTHH,
aHTPOIIOJIOTMH U APYTUX HAYK, BBICKA3bIBAIOT UJIEI0 00 0COO0M pOIH sI3bIKAa KAK OCHOBBI
YeJIOBEYECKOM JIMYHOCTU M CIOc00a MOJEIMPOBaHUs peanbHOCTH. OCOOEHHO Ba)KHbBIE

BBIBOJIbI JICJIACT CCMHUOTHKA, IMO3BOJIANOIIAA HaM B3ITIIHYTb Ha A3BIK KdK Ha ABJICHHUC,
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HaxojsIIeecs B psALy 3HAKOBBIX CHCTEM, OOECHEUHMBAIOIIMX >KUBBIM CYIIECTBAM
BO3MOXKHOCTh MOJIJIEP’KUBATh CBOE CYIIECTBOBaHME. YemoBeK paccMaTpuBaeTcs Kak
OTpeIeNICHHBIA BUJI KUBOTO OpraHW3Ma, B OCHOBE JICATEILHOCTU KOTOPOTO JISKUT HE
CTpEMJIEHHE K CO3epIaTeIbHOMY «OTPaXEHHUIO» MHpPa B €ro CYIIHOCTHBIX
XapaKTEPUCTHKAX, a CTPEMJICHUE K TMOAACP>KaHUIO0 CBOETO CYIIECTBOBAHUS U PEIICHUIO
CBSI3aHHBIX C 3TUM podeM [Tomounn 2010].

C1ioBO mpHM TOM paccMaTpUBAETCsl KaK 3HAK, KOTOPBIA Kak pa3 U 0OecrieynuBaeT
YEJIOBEKY BO3MOXXHOCTh MOJICIMPOBATH CBOM ONBIT B paMKaxX JaHHOW 3HAKOBOM
cucteMsl [Tonmounn u np. 2014: 45]. 3necs, noxkanyi, NEPBBIM, YTO MPUXOJUT HA YM
OyZeT Teopwsl TUHTBUCTUYECKOW oTHOcuTenbHOCTH Cemmpa-Yopda, KoTopasi TIACUT O
TOM, 4YTO TO, KaK Mbl BUJUM MHUP U KaTETOPU3UPYEM €T0, HAMIPSMYIO 3aBUCUT OT HAIIIETO
ponHoro s3bika. M, HecMOTps Ha TO, YTO B JaJIbHEHIIIEM OHA BbI3BaJa TOPSYHE
muckyccuu [Regier, Kay, Kempton, Lindsey, Brown et al.], u HekoTopbie €€ monoxeHus
OKa3aJiuCh JOBOJHHO CIOPHBIMH, OJHAKO Oyiarofaps €l B JIMHTBHUCTHKY BOIIIA H
3aKpenuiIach Uesi O BAXKHOCTH SI3bIKa B TOHUMaHUHM MUpPa BOKPYT HAC.

Kak ke MMEHHO $3BIK MOXET BJIMSATH HA BOCIPHUATHE OKPYKArOLIEro Mmupa’?
YenoBeueckoe CO3ZHAHHE UMEET BO3MOXXHOCTh BHOCUTH BHYTPEHHIOW IuddepeHimo B
3HAKOBBIC KOJIBI COOCTBEHHBIX TOTPEOHOCTEH, pas3ienss OmbIT Ha cdepy HMeHU
(o6bexToB) M chepy miarona (M3MEHEHHI). DTO MPUBOAUT K TMOSBICHHUIO SI3BIKOBOTO
aHanutu3Ma [Tomoumn u gp. 2014: 46]. CnocoOHOCTH coO37aBaTh 3HAKOBHIC
CUTYaTUBHBIE MOJIEJIM B KOTOPHIX OOBEKTHI COBEPIIAIOT MU3MEHEHUS WM MOABEPratoTCs
U3MEHEHHUSIM B IMPOIECCE B3aUMOACHCTBUS OOYCIOBIIEHa CIHOCOOHOCTHIO YeJIOBEKa
PEKOHCTPYUPOBaTh B MaMSTH CBOMCTBA, KOTOPBIC XapaKTEPHU3YIOT €ro KOHTAKTHI CO
CBOMM OKPY>KEHHEM U YETKO pa3AeiieHbl Ha 3HAKU-OOBEKTHI, «IPEICTABIISIONINE
CTaOUJIbHOE MPOCTPAHCTBO», W 3HAKU-U3MEHEHHUS, KOTOPbIE NPEICTABIAIOT
«BO3MOXXHBIEC TTPEOOPa30BaHUS B 3aITaHHOM MIPOCTPAHCTBE ISl MOJTYUYECHUST KAaKOTO-JIM00
pe3ysbraray. Ty CIOCOOHOCTh MpeJylaraeTcsi Has3blBaTh KaTreropuszaldei ombiTa, a
CBOMCTBA YEJIOBEUECKOTO OMbITA, 3aKPEIVICHHBIE B CJIOBECHBIX 3HAKaX — KaTerOpUsIMHU.
Oco0eHHO BaXHO MOHUMATh, YTO KATETOPUM CYHIECTBYIOT TOJIBKO B 3HAKOBOUM CHCTEME

A3bIKa 1 UMCHHO 6naroz[apﬂ UM A3BIKOBBIC 3HAKH 06J'IaI[aIOT TAaKUM 3HAYCHUECM, KOTOPOC
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MOXKET TMPEACTaBUTh JIOOYI YEJIOBEUYECKYI MNOTPEOHOCTh KaK TI'paMMaTHYECKU
CTPYKTYPUPOBAHHYIO MOJENb, COCTOALIYI0 M3 cioB [Tam xke: 46-47]. Ilpu stom 1o
CBOCH KaTeropuajibHOM CTPYKType 3HAKU JAeNITcs Ha ABa Tuma. CeMaHTUYECKYHO
OCHOBY JII0O0OOM MOJIeNI OmbITa 00pa3y CI0Ba-00BEKThI U CJIOBA-U3MEHEHUSI — TEPBbIN
TUM. A KO BTOPOMY THIIy OTHOCSTCS CJIOBa, OOECIEUMBAIOIINE CEMAaHTUUYECKOE
YCJI0KHEHHE 32 cueT 0003HAYCHUSI CYIIECTBEHHBIX CBOMCTB OOBEKTOB MJIM U3MEHEHUN U
ycnoBus ux ocyuiectienus [ Tam xe: 68-69].

[Ipu TakoM Moaxo/e JIOrMYHO OyJIEeT OTKa3aThCsl OT pa3/eieHUs JIGKCUYECKOTro U
IrpaMMaTHYECKOTO aCIEKTOB CIOBECHBIX 3HAKOB, a PACCMATPUBAThH 1IEIOCTHOE 3HAYCHUE
J000ro CJI0Ba KaK B3aMMOCBSI3b JIBYX KaT€rOpUil — MHTErpalbHOW U poaoBoil [Tam xe:
50]. B TakoMm ciy4yae moJi MHTErpaIbHOM KaTreropueil MmoHMMAaeTcs OObEMHEHHOE B
OTACIBHOM CJIOBE KOMIUIEKCHOE YEJIOBEUECKOE TMEpPeKUBaHUE, OO0YCIOBICHHOE
KOHKPETHON moTpeOHOCThI0 uenoBeka [Tam xe: S51]. Ilpu 3ToM uHTErpaibHas
KaTeropus ABIAETCS MO CyTH CBOEH MeTadopuueCcKUM MpeoOpa3oBaHUE OKPYKAIOMIEH
cpensl [Tam >xe: 98]. 3mech BaXHO OTMETUTh, YTO MeTadopa MOHUMAETCS HE Kak
MEeXaHH3M MOHUMaHHSA Oojee aOCTpPaKTHBIX CYIIHOCTEH uepe3 Oonee
«OyxBanbHBIe» [Lakoff, Johnson 1980], Tak kKak CEHCOPHO-MOTOPHBLIN OIIBIT, XOTh U
OeCCrOpHO SABIAETCS TEPBUYHBIM, HO HE MOXET OCYIIECTBISTHCS OTAEIBHO OT
MICUXOJIOTHYECKOTr0. JTO M TO3BOJSET OINPEAENSATh WHTETPAJbHYI0 KaTEropuio, Kak
KOMILIEKC MCUXO0-(PU3NOIOTHUECKUX TIEPEKUBAHUM. A TI0J] POJOBOI Kareropuei aBTOpbl
MOJpa3yMeBalOT CHUHTAKCUYECKHMM acmeKT 3Ha4yeHUus CJIoBa, oOecreuynBaromui
CYIIECTBOBAHUE AHAJIUTHUYECKOIO PACIPEACIEHNS] XapaKTEPUCTUK OMbITA MEXKIY
3Hakamu [TomounH u ap. 2014: 68]; pomoBas kareropusi, TAKUM 00pa3oM, OMpeesseT
MECTO CJIOBA II0 OTHOLICHHWIO K JPYIUM CJIOBaM B THUIIOTETUYECKOW CIIOBECHOM
cutyaunoHHoil moaenu [Tam »xe: 50]. Tak, aHaIN3 POJOBBIX KAaTErOPUM B S3BIKE JAET
«MPEJICTaBICHUE O TPaMMATHUYECKOM CTPOE€ JIAHHOTO SI3bIka U <...> BO3MOKHOCTb
KJIacCCU(UIIMPOBATH CJIOBA KAK YAaCTH Peud (dJIEMEHTBI, U3 KOTOPHIX SI3bIKOBOE CO3HAHUE
dbopMupyer cuTyaluu)», a aHaJIU3 HUHTETPAJIbHBIX KaTErOpuil MOKa3bIBACT, «KaKUM

00pa3oM H3y4aeMblil SI3bIK CHUCTEMATU3UPYET YEJOBEUECKYIO0 MPUPOAY M IO3BOJISIET
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YeJIOBEKY YIPAaBISATh CBOMMHU NOTPEOHOCTSIMHU, OJHOBPEMEHHO oOOecreyuBas HuX
ynosiierBopenue» [ Tam xe: 50-51].

Ecnu oOparutbest k mpoOnemMe MOJUMCEMUM, KOTOpask CTAaBUT MCCIeoBarenedl B
Tynuk, 1o e€€ W.B. TomouumH mnpemiaraer NOHUMATh KaK «KATETOPHUAIBHYIO
BapUaTUBHOCTh 3HaueHua ciaoBa» [Tam xe: 90]. Ilpu sToM «cama mnpuposaa
MHTETPAJIbHOM KaTErOpuM OCTAETCsl HEU3MEHHOM, BBICTyIIasgd B KAa4ECTBE YCIOBUS,
00€eCIeYnBaIOIIEro caMmy BO3MOXKHOCTh <...> MCIHOJb30BaHMS CJIOBA JJI1 0003HAUYECHHUS
KaKOro-TO 3JIEMEHTa CUTyaluuHd, (PyHKIIMOHAJBHO CMEXHOTO C OAHUM U3 OCHOBHBIX
JIEKCUKO-CEMaHTU4YeCKUX BapuaHToBy [Tam xke: 116]. A JICB, B cBOtO ouepenp, aenarcs
Ha OCHOBHbIE M NpOU3BOJAHBbIE. OQHAKO B CTPYKTYypE 3HAUYEHMs CJIOBAa BBIJEISIETCS
HECKOJIbKO OCHOBHBIX JIEKCUKO-CEMaHTHUeCcKuX BapuaHToB [Tam »xe: 83-112]. Dto
oObsicHsieTCs TeM, uTo pa3nuuHbie JICB mpeactaBnsioT co60i «BapHaHThI OMHOW M TOU
e KaTeropuajbHOU cxembl <...>, nud@epeHIupoBaHHON MO POy NPU3HAKOB B
3aBHCHUMOCTH OT TOH c(epbl OmbITa, B KOTOPOW [aHHOE CJIOBO PEAU3yeT CBOIO
WHTETPAIbHYIO KaTeTOPUIO» W, BO3HUKAS B pe3yibTare MeTtadopus3aliuu TOW WA WHON
YeJI0OBEeUYECKOM MOTPEeOHOCTH, HAXOJATCS B OTHOIICHWU (DYHKIIMOHAJHHOW aHaJOTHH.
[IpousBonubie ke JICB o00pa3yroTcsi myTeM METOHMMHUYECKOTO IepeHoca, Mpupoja

KOTOPOTO HOCUT QYHKITMOHANBbHBIN Xapaktep [Tam xe: 112-116].

B ocHoBe 3Hauenus m000ro ciioBa JexxuT metadopa. OHO BKIIOYaeT B cebs
NCUX0(DU3NOJIOTMYECKOE TepeKUBaHUE (MHTETPAJbHYIO KaTEropuio), CBSI3aHHOE C
OCYLIECTBJIEHUEM TOW WJIM HWHOM MOTPeOHOCTH B paMKaxX JaHHOW CHUTyallud H
CUHTAKCUYECKHUI acmlekT (POJOBYIO KaTEropHio), KOTOPBIM MO3BOJISAET 3HAKaM BCTyNaTh
B PA3JIMYHOTO PO/Ia OTHOIICHUS APYT € Apyrom. IIpu 3TOM NpUHLMIHAIBHBIM SIBISIETCS,
YTO CJIOBO HE MOXET CYILECTBOBATh B SI3bIKE KaK aBTOHOMHAsl CYIIHOCTb, a BCErja

AOJDKHO pacCMaTpuBaTbCA KaK 3JICMCHT KOHTCKCTA.

22



BeiBoabl o riase 1
B mepBoii T7aBe HACTOSIMIETO WCCIEAOBAHUS OBUIM W3y4YEHBI BOIPOCHI,
KacarolINecss IBETOBOCTIPUATHUS C TOYKH 3PEHHUS €CTECTBEHHBIX HAyK (TaKUX Kak
HBOJIIOIIMOHHAsT Ouoyorus, Hehpoduzmonorusi, odTaaIbMOJIOTHS), JIHUHTBUCTHUKH,
KyJbTYPOJIOTH, AHTPOIIOJIOTHU M TICUXOJOTHH; a TaKXKEe PACCMOTPEHBI PA3THUHbBIE
TPAAUIIMOHHBIE TOAXOAbl K CJIOBECHOMY 3HAUCHHUIO U TIOJUCEMHHM U COBPEMEHHBIN
B3DJISIT Ha ATy mpobOieMy. Ha ocHOBe mpoaHaIM3upOBaHHBIX KOHIEMIIUNA MBI MOYXKEM
CeNaTh CIEAYIOIINEe BBIBO/BI, KOTOpPBhIE OyayT MPHUHSATHI B Ka4eCTBE OCHOBHBIX

TEOPETUUYECKUX MOJOKESHHM JIJIsl JAIbHEHUIIIErO NCCIIeI0BAHNUS:

1. C ¢usuueckol uaAM (GU3UOTOTUYECKOW TOYEK 3PEHHUS
MPEJICTABISAECTCS HEBO3MOXHBIM OOBSACHHUTH, IMOYEMY THPEICTABUTENN Pa3HBIX
KyJbTYp HMMEIOT pa3HOE KOJMYECTBO CJIOB-I[BETOHAMMEHOBAHUW, M Y3HATh,
CymeCTBYEeT JH pa3HHIa B BOCHPHUITHH pPa3HBIMH HapogaMu
[IBETOHAMMEHOBAHUH, KOTOPBIC MIPUHATO CUUTATh YHUBEPCATHHBIMH.

2. B nuHrBHCcTHKE OOJIBIIMHCTBO YYEHBIX OOpalaiuch K mpoliemMam
KJIacCH(UKAIIUNA I[BETOOOO3HAYAIOIMINX CIWHUII, BBIJICICHUS OCHOBHBIX U
JOTIOJTHUTEIIBHBIX I[BETOB, HO MPAKTUYECKHU HE 3aTParuBajid BOMPOCHI TOTO, KAaKOU
OTIBIT, CBS3aHHBIH C TEM WJIH HWHBIM I[BETOM (HUKCHUPYET UYEIOBEK B
COOTBETCTBYIOLIUX CJIOBaX.

3. C TO4YKM 3peHus ICUXOJIOTUH I[BET MPEJICTACT MEPE] HAMU HE MPOCTO
KaK XapaKTEepUCTHKa OOBEKTOB OKPYXAIOIIEro Hac MHpa, HO, CKOpee, Kak
XapaKTEepUCTHUKa HAIIUX OTHOLIEHUU C 3TUM MuUpoMm. Kpome Toro mpoiiecc ero
BOCHPHUSTHUS HEPa3pbIBHO CBSA3aH C A3BIKOM. [Ipum 3TOM oOdYeBHIHA
aMOMBaJICHTHOCTh IIBETOBOCHPUSATHS, KOTOPYH) MOXHO JIOCTAaTOYHO JIETKO
OOBSICHUTH TIOSIBJICHHEM JIAaHHOTO 1[BETA B PA3TUYHBIX CUTYaIHAX.

4. CnoBecHOE 3HAYEHHE CYIIECTBYET HCKIIOUUTEIBHO B KOHTEKCTE.
3HaueHue J10O0ro cioBa MeTaQOpUYHO TIO CBOEW MHPHUPOAE W TPEICTABISET
co00#1 B3aMMOCBSA3b MHTETPAIILHON U po/ioBOM Kareropuil. IlepBas 3akitouaer B
cebe eIMHBIA KOMIUIEKC YEIOBEYECKUX MCUXO-(PU3NOIOTHYECKUX MEePEKUBAHUMH,

CBA3aHHBIX C YAOBJICTBOPCHUCM TCX HJIN MHBIX HOTpC6HOCTCﬁ )41 O6’bC,Z[I/IHéHHBII>'I B
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CJIOBC, a BTOpad ABIACTCA CHHTAKCHYCCKHUM ACIICKTOM 3HAUCHHUA CJIOBA.
[Tonucemuss MoOHUMAETCSI HAMU Kak KaTreropuajJbHas BapUaTUBHOCTb CJIOBECHOTO

3HA4YCHMUI.
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IJTABA 1II. Green — KOHTEKCTHI U BO3MOKHOCTH LISl

YTOUHEHHUA CTPYKTYPbI 3HAYEHHS CJI0BA

2.1. AHanm3 cjoBapHbIX AePUHULIMH green.

IIpobaembl

B npeapinymiet 1maBe Mbl OPULLIM K BBIBOAY O TOM, 4YTO C ONOPOM  HA
JCHOTAaTUBHO-pe(epeHINANbHYI0 TEOPUI0 KpailHEe CJI0XKHO B MOJIHOW Mepe MOHATh U
BBIIETIUTH CJIOBECHOE 3HaueHue. COOTBETCTBEHHO, Ne(DUHULIMHU, AAHHBIE B CIOBApSX,
KOTOpPbIE, KOHEYHO €, COCTABIIIOTCS MMEHHO B paMKax TPAaJWLHOHHON METOAOJIOIUH,
BBI3BIBAIOT MHOXKECTBO BOMpocoB. [lokazarenpbHO, YTO HA 3TO YKa3bIBAIOT U CaMu
nexcukorpadsl [Hanks 2000; Kilgarriff 2003], kotopbie, pa3o4apoBaBIIUCh B JIAHHOM
IIOJIXO/I€ U MTOYYBCTBOBAB €r0 KPU3HUC, CTAIIM COMHEBATHCS B BOBMOKHOCTH BBIJICIICHUS
3HAYEHUS CJIOBA B MPUHIIHUIIE.

B cBoeil pabGote s mpoBoauia aHAIU3 CIOBAPHBIX JNePUHUIUN U3 CIEAYIOIIHMX
MOHOJIMHTBaJIbHBIX ciioBapei: Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE),
Macmillan English Dictionary (MED), Oxford Dictionary Online (OD), The American
Heritage Dictionary of the English Language Online (AHDEL), Merriam-Webster
Online (MW), The Collins English Dictionary Online (CED). Bce onu npator
OTpEENICHUs], OUPAACh HA IEHOTATUBHYIO TEOPHIO, TOATOMY, HECMOTPSI Ha HEKOTOphIE
pas3nuuusi, JEMOHCTPHUPYIOT P OJAHMX M TEX XK€ CEpPbE3HBbIX METOA0JIOTHYECKHUX
npoOseMm.

[lepBoe, Ha 4TO CTOUT OOPATUTh BHUMAaHKE,— 3TO pa3Hoe konnuecTtBo JICB green,
IIPEJICTABIICHHBIX B pacCMaTrpyUBaeMbIX cioBapsax. Kaszanoch Obl, €CiiM X COCTAaBUTEIU
NPETEeHIYIOT Ha TO, 4TO Obl OTOOpa)kaTh MPEIMETHI U WX CBOMCTBA, CYIIECTBYIOIINE B
peaJbHOM MHpE, HE OOYCIOBJIEHHOM HAIUM CO3HAaHUEM, TO OHM JOJDKHBI JaBaTh
OJIMHAKOBBIEC, YHUBEpCalbHbIE omnpeneneHus. OIHAKO B OAHUX CJIOBAPAX Mbl BUIHM
(Bo3pMeM green kak mpuiararensHoe) 7 JICB, a B ppyrom — nensix 15. O0bsacHeHue

ATOU MPOOIEMBI OYJIET JaHO HUXKE.
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Koneuno, mepBble neUHMUIIMKM, KOTOPbIE CUMUTAIOTCS OCHOBHBIMH, HauOoliee
MOKAa3aTeIbHBIMU U TOJHBIMH, NMPAKTHUYECKU MOJHOCTHIO coBHagaroT. Bce cioBapu
YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO JAHHBIN 1IBET MOx0Xk Ha «colour of grass (and leaves)». [1pu aTom
oonbiias yactek U3 HUX (Oxford Dictionary Online, The American Heritage Dictionary
of the English Language Online, Merriam-Webster Online, The Collins English
Dictionary Online) — BuIMMO, N0 TPUHIMUIY OONbIIEH OPUEHTUPOBAHHOCTH Ha
HOCHTEIIS, & He Ha M3Y4alollero s3bIK — JM00 B CTaThe Ha MpUiIararelbHoe green, 0o
Ha CYIIECTBUTENbHOE (0OJee YacTOTHBIM BapUaHT, IPHU KOTOPOM, JaB Pa3BEPHYTOE
ONpPEACIIEHNE B CTaTbeé MMEHHO Ha 3Ty 4dacTh peuu, JICB1 mpunararensHOro green
cranoButca mnpocto «of the colour green») B KkadecTBe ACPUHUIIMU TPUBOISAT
OyKBaJbHO BBIICPKKY U3 ydyeOHuka mo ¢usuke. Hampumep, The American Heritage
Dictionary of the English Language naet cienytoriee 70CTaTO4HO TPOMO3KOE M Majio
noastHoe JICB1(noun): The hue of that portion of the visible spectrum lying between
yellow and blue, evoked in the human observer by radiant energy with wavelengths of
approximately 490 to 570 nanometers; any of a group of colors that may vary in
lightness and saturation and whose hue is that of the emerald or somewhat less yellow
than that of growing grass; one of the additive or light primaries; one of the
psychological primary hues.

CocraButenmn The Collins English Dictionary nob6asmsitor, uTto «green 1is
the complementary colour of magentay, oueBHIHO, YTOOBI OBITH €I11€ OO0JIee TOUYHBIMH U
TaKUM TOSICHEHHEM OOJIErdyuTh 4YEJIOBEKY, B3SBILIEMY B PYKH CJOBapb, 3aJady IO
BBISIBJICHUIO B CBOEM OKPY)KEHHH MPEIMETOB MMEHHO IIBeTa green. Ho Heyxkenu Mbl
AyMaeM HMEHHO O [IJIMHE BOJHBI, KOTAAa BUAMM cloBO green? Takas nepuHuIms
CPEIHECTAaTUCTUIECKOMY HOCHUTENIO KaXETCsl CIUIIKOM HAayYHOW W HE JaeT MOJIHOTO
noHnMaHus koHTekcToB Tumna «he could see Deej's eyes, green like the devil'sy unu
MOSIBIICHUSI ATOTO CJOBa B, TaK HA3BIBAEMBIX, MJAMOMATUYECKUX BBbIpaXeHHsX: «My
friend looked green around the gills after the long bus ride». Mayno Toro, 4to
OTIpeNeICHNs] TAKOTO POJa BPSJ JH SBJSIOTCS MOHATHBIMA U MH(POPMATUBHBIMHU  JJIs
OONBIIMHCTBA W3 HAC, HO M MPOTUBOPEYAT JICHOTATUBHOW TEOPHH: MOIYdYAETCs, UYTO
CIIOBO HE MOXET OJHO3HAYHO YKa3aTh Ha ONpPENEICHHBbIM OOBEKT BHESA3BIKOBOM
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JNEHUCTBUTEIBHOCTH, U 3TO CJIOBO TaKXKE HE SIBISIETCSA aBTOHOMHBIM IO OTHOIIEHUIO K
IpyruM (HEOOXOJUMO CpaBHEHHE, HanpuMep, C KEINTBIM W CHHUM, HU3YMPYIOM U
TpaBoii). TakuM oOpazoM, pedepeHT «pacTBOPSETCS B CIOBECHO-3a()MKCUPOBAHHOM
YEJIOBEUECKOM OTIBITEY.

[Toxokast cuTyarusi ckiaabiBaeTcss U B cioBapsix Merriam-Webster u Oxford
Dictionary, rae gexkcukorpadbl Jal0T Kak Obl yIPOIIEHHBIA BaApUAHT OMUCAHHOTO BBIIIE
3HaueHus: a color whose hue is somewhat less yellow than that of growing fresh grass
or of the emerald or is that of the part of the spectrum lying between blue and yellow;
Opyd 3TOM B TOCIEIHEM — CYIIECTBUTEIbHOE green omnpenensieTcss uepes
MpUIaraTeIbHOe, TEM CaMbIM, 0003HAYasICh COCTABUTEISIMU KaK BTOPHYHOE.

NHTEepecHO, YTO COCTAaBUTEIW CJIOBapel, CO3JaHHBIX B OCHOBHOM JJIs
M3YYAIOIIUX AHIIMUCKUAN SI3bIK, TO €CTh HE I €r0 HOCHUTEJIEH, KOTOPbIM, Kak
CUMTACTCSI, JIerde MOHATh JJIMHHBIC OMPEICICHHS C OOJIBIINM KOJIWYECTBOM YMHBIX
cioB, naioT pgoctarodHo mnpocteie JICB1(noun): «the colour of grass (and
leaves)» (Longman Dictionary of English Language u Macmillan English Dictionary).
OHu nenaroT akIeHT Ha acCOIMAIMKM C YE€M-TO TPHUPOIHBIM, CBSI3aHHBIM C >KUBBIMH
pacteHusiMH. BO3MOXHO, IIpU BCEHW CBOEM HE3aMBICIOBATOCTH, HWMEHHO OTHU
OTIpE/ICJICHHsI OKA3BbIBAIOTCS 0oJiee aJieKBaTHBIMH MO CPaBHEHHUIO C 00Jiee CIOKHBIMHU H
HAay4yHO OOYyCJIOBJICHHBIMH, KOTOpPbIE HaM MPEIOCTABISAIOT APYTHE aAHIJIOA3BIUYHbBIC
TOJIKOBBIE CIIOBapH.

Crnenyrommas npo0Oiema, BCTpeUaronascss BO BCEX CIOBapsAX — 3TO MpobdiemMa, Tak
HA3bIBAEMOT'0, KIIOPOYHOTO KPYTay, KOTJa OJHO CIIOBO OIpPEAeIsAeTCs Yepes APyroe, a To
Apyroe — yepes mneppoe, U 1emnb (0OHa, pa3yMeeTcsi, MOXKET OBbITh U HECKOJBKO JIJTMHHEE,
HO pe3ynbTar OyleT TOT *e) B urore 3ambikaeTcs. OObsicHUM Ha mpumepe. Kak yxke
OTMEYAJIOCh BHIIIE, DJIIEMEHTOM MHOTHX JACGUHUIINNA SBISETCSA CIOBO Aue. Ecim MbI
MOUIIIEM OINpe/elieHue hue B TOM ke ciioBape (Bo3bMeM The American Heritage
Dictionary of the English Language), To Haiinem cnegyronryto crarbio: The property of
colors by which they can be perceived as ranging from red through yellow, green, blue,
and violet <...> Mpl BHOBb BuUIuM green. To ke caMO€ MOJIYYUTCSA, €CIH MBI
MpoaHAIM3UPYEM JPYroe CIOBO, YaCTO BCTPEYAIOIIEeCs B OINpPENEICHUSIX K  green, —

27



emerald: 1. a brilliant green to grass-green transparent variety of beryl, used as a
gemstone. 2. a strong yellowish green (The American Heritage Dictionary of the
English Language). Onsth ke, Mbl BO3Bpaiaemcsi kK green. Takum o0pa3oM, MbI cpaszy
e CTAJIKUBAEMCS C 3aMbIKAIOIIMMCS Ha cebe Kpyrom, YTO JIMIIHHUKM pa3 MOATBEPKIAET
HEBO3MO)XHOCTb AaBTOHOMHOT'O CYILIECTBOBaHHUS CjoBa B S3bIKOBOM cucteme. Kpome
TOT0, 3TO SIBJISIETCS] HAVISIAHBIM MTPUMEPOM «HCUE3AIOLIET0 pePEPEHTa.

Bellie yxe ynoMHHaJIOCh TO, YTO HMMEET MECTO PACXOXKJICHHE B KOJIUYECTBE
BbIAENIIeMbIX cioBapsMu JICB (cM. mpuiioxenue). ITo yKa3blBaeT Ha HEOJAHO3HAYHOCTh
NPUHIMIOB UX BblAeneHus. Ka3anocek Obl, Kakue 3/1€Cb MOT'YT ObITh CIOKHOCTH, €CIU
paboTatb B paMKax JeHOTAaTHBHO-peepeHLUaIbHOW TEOPHH, OCHOBHOM MOCTYNAT
KOTOPOM 3aKJIIo4aeTcs B TOM, YTO CJIOBO COOTHOCHUTCA C OOBEKTOM BO BHEIIHEH
JEHUCTBUTENBHOCTH KaK TakoBOM? OTkyma Torna Oepercs 3T0 MHOXKECTBO Pa3IU4HbIX
3HayeHui? CTOpPOHHUKH 3TON Teopuu yTBepkaarT, yto JICBI sBisieTCS OCHOBHBIM,
TOTJIa KaK BCE OCTAJIbHbIE OKa3bIBAIOTCS MPOU3BOJHBIMU MO OTHOLIEHUIO K HeMy. OHH
00pa30BaHbI MyTEM «IIOAABJICHUSN» HEKOTOPHIX CEMAHTUYECKUX MPHU3HAKOB HMCXOJHOTO
BapHaHTa U C TIOMOIIBI0O MEXaHU3MOB MeTadophl (MIEPEHOC HAUMEHOBAHMUSI 110 CXOZCTBY )
U METOHMMHHU (IIEpeHOC HAMMEHOBaHUS IO cMexHocTh). Ilpu 3TOoM, ecinu Mbl
OCMOTPHUM Ha JI0BOJIbHO cxoxkue nepBuuHble JICB cyliecTBUTENLHOTO green B pa3HbIX
CJIOBapsiX, TO 3aMETUM, YTO JIEKCUKOrpabl HUKAK HE MOTYT ONPEICIUTHCSA, C YEM
MMEHHO CpaBHUBAaTh 3TOT LBET: ¢ TpaBoW, JucTbsiMu (Longman) unm usympynamu
(Oxford, American Heritage, Merriam-Webster)? Kpome TOro, HesiCHbIM OCTaeTCs
INPUHLMI BBICTPAaMBAaHUS HMEpapXWM BapUaHTOB 3HadeHus. Hamnpumep, MHorue
aHaJIM3UpyeMble cloBapu Ha Bropoe MecTto ctaBiT JICB mnpunararenbHoro green,
KOTOpbI B 00mieM MOXHO cdopmynupoBarh kak «covered with green growth and
foliage». A Botr B The Collins English Dictionary oHO BHE3aTHO CTOUT 1MOA HOMEPOM 7.
Tak e, HEKOTOpbIE CJIOBAapM B KadyeCTBE IOANYHKTa BKIO4YaroT B 3T0T ke JICB
~«consisting of\made with green or leafy vegetables» (American Heritage 2b, Merriam-
Webster 2¢), Macmillan English Dictionary BbIHOCHUT €ro coBeplIeHHO OTAENbHO (7),
Oxford Dictionary nenaet ero nognyaktoM K JICB1 (1.1), a Bor Longman Dictionary of
Contemporary English u The Collins English Dictionary He ynmommuHarT ero BOBCE.
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CoBceM yx HepazOepuxa MPOUCXOIUT C orpeaeneHneM BaxxHocTu JICB, oTHocAmuxcs
c K cepe sxomnoruu. Hampumep, kTo-TO, cumtaer 3HadeHHe ~«concerned with or
supporting environmentalism\less harmful to the environment» npuHIUIHATEHO
BOXHBIM U aKTyaJbHBIM, MTOATOMY CTaBUT ero Ha 3 Mecto (Macmillan 3, 3a, 3b, 3c,
Collins 3), kT0-TO OoTOABUTAET ero nojaieiie ot maHoro (Longman 6, 7, American
Heritage 5a, Sb, Merriam-Webster 10a, 10b, 10c), a Oxford Dictionary mouemy-To
otHocuT ero Kk JICB2 («covered with grass or other vegetationy») — 2.1, 2.2. To e camoe
MIPOUCXOANT U CO 3HAYCHHSIMHU, OTHOCSITUMUCS K TIOHSATHIO HE3PEIOCTH\HEOMBITHOCTH.
OTnenbHO CTOMT OTMETUTh, 4TO HEeKoTophie JICB, BbIAEnsieMble ONHUMH CIOBAPSIMH,
MOYEeMYy-TO OCTAIOTCS HE3aMEUEHHBIMHU JpyruMu. Tak «vigorous, youthful,
robusty (Oxford 3.2, AmericanHeritage 3¢, Merriam-Webster 4, Collins 4) He
BoiiensioTcs B otaenbHble JICB B Longman Dictionary of Contemporary English u B
Macmillan English Dictionary; 3Hauenue «envious or jealous» urnopupyercs B Oxford
Dictionary coBepmienHo, a B Longman Dictionary of Contemporary English u
Macmillan English Dictionary He ymomMuHaeTcs B OCHOBHOW CTarbe W BBIHOCUTCS B
chepy bpazeoaoru3mMoB.

Uem ke MOXKHO OOBSCHUTH TaKUE PACXOXKJICHUSI M HECTPYKTYPUPOBAHHOCTH TIPH
BbiaeneHun JICB pasznuunbiMu cioBapsimu? Ckopee BCEero, Tak NpOUCXOAUT U3-3a TOTO,
YTO JIEKCUKOTpadbl MO-pa3HOMY UICHSAT MaTEPHAIbHBIA MHpP M HUMEIOT TEHJICHIIUIO
BKJIIOYATh CMBICJ, CO3/]aBa€MbIii KOHTEKCTOM, B 3HAUEHHME OMPEIEISIEMOro CiIoBa. JTO
BuaHo, Hanpumep, B JICB12 wu3 The Collins English Dictionary, «(of meat)
not smoked or cured; unprocessed» Tae B AcHUHHUIIMK TIpUiIarareibHOMY green
MPUIUCHIBAETCS CBOMCTBO XapaKTepHOE HCKIIOUUTEIbHO g OekoHa (Tpumep B
cioBape green bacon); To €CTh OHa 00YCJIOBJIMBACTCSI OKPYKEHHUEM CJIOBA, HO HUKaK He
ero cobctBeHHoU cemaHTukou. Ilpu 3TOM, monpoboBaB npumenuts 310T JICB k meat
(ecmu criemoBaTh CIOBaplO, BIIOJNIHE BO3MOXKHOE YIOTpeONeHHWe, Trne green meat TO
aHajmoruv OyleT 3HAYUTh unprocessed meat), Mbl MOXEM OKa3aTbCsl HEMOHSATHIMHU.
Corpus of Contemporary American English gaeT 5 KOHTEKCTOB ¢ TAaKUM COYETAHUEM:

1)  <...>or organic products — so called 'green meat'.
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2)  <...>Daikons 'Green Meat'. Daikon type with white flesh
tinted light green.
3)  The horse, however, is always soft, when fed much on green
meat.
4)  Maggots, green meat, rotten bone.
5)  Maybe string beans. Or is it just green meat like the army has?
Hu B 0HOM W3 3THX NMPUMEPOB, HE AKTYAJU3UPYETCS 3HAYCHHE, MPEIIOKEHHOE
cioBapeM. B nepBom citydyae Mbl JOJIKHBI, ckopee, ooparutbes k JICB3, cBa3anHOMYy ¢
OJarompusITHBIM BIMSIHUEM Ha OKPYXKAIOIIYIO CPEAy, BO BTOPOM U TPETHEM PEUb UAET O
MSIKOTH PacTe€HUH (CKOpee BCEro COYHOM M MUTATEIBHON), @ B YETBEPTOM U IISITOM — 00
UCIIOPTUBIIIEMCSI Msce (/1a, 37€Ch OHO OBLIO, OUYEBHIIHO, CHIPHIM M HEOOpPaOOTAHHBIM).
Jlaxe eciu Mbl BO3bMEM, yxe JaHHble cioBapeMm JICB, Mbl, ckopee BCEro, cMoxeM
MOHSTH CMBICI 3TUX KOHTEKCTOB, U JUISI 3TOTO COBCEM HE TpeOyeTcs BBIIACNATH KaKue-

00 100aBOYHBIE U MMOSCHAIOIINE 3HAYCHUS.

B mpenpiaymiei miaBe Mbl BBEIM TAaKOM TEPMHUH «HMHTErpajibHAS KaTErOpHUs»,
KOTOPBIII MOHMMAaeTCsl KaK KOMIIJIEKCHOE IMepeXHBaHUEe, 00YyCIOBIEHHOE
NOTPeOHOCTSMU YEJIOBEKa B OIPENEIEHHONM MOJENN OIbITa B3aUMOJAECHCTBUS C
OKpyXarouien cpenou. Ilpu 3TOM B peasbHOCTH $f3bIKAa CJIOBa MPUHAJIEKAT, Kak
MIPAaBWJIO, HE OJHOM, a LEJIOMY PNy MOZENEH OmbiTa, B KOTOPHIX, OCTaBASICh CAMUM
co0o0H, MpUOOPETAIOT OMNpeAeNIeHHbIE Crenu(UUecKue 4epThl, OTpaKaroIre MPUPOIY
KOHKpETHOM cepbl onbiTa. JlaHHOE CBOWCTBO CJI0B Ha3bIBaeTcs nonucemueit [ Tonoun:
82-83].

OtMmeTuB BbIlIE€ OOJIBIIOE KOJIMYECTBO HETOUHOCTEW M MPOOJieM, C KOTOPBIMHU
CTAJIKMBAIOTCSl COCTaBUTEIM CJIOBapel, MOnpoOyeM BBISIBUTH B MPEMJIOKEHHBIX HMH
neUHULIMSIX 3HaYeHHe, oObeAMHsIoNee Bce BblaensemMble jJexkcukorpadamu JICB, u
OOHapyXUTh 3aKOHOMEPHOCTH, IMO3BOJISAIONIUE OJAHOMY MU TOMY XK€ CIOBY
(YHKIMOHUPOBATh B Pa3IMYHBIX MOJENSAX ombiTa. [y 3TOro oOparuMcst K crarbe Ha
npuiiaratesbHoe green u3 Merriam-Webster Online.

1: of the color green (cm. cTaTbio Ha green (noun))
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2a : covered by green growth or foliage green fields
b (of winter) : MILD, CLEMENT
¢ : consisting of green plants and usually edible herbage a green salad
3: pleasantly alluring
4: YOUTHFUL, VIGOROUS
5: not ripened or matured green apples
6: FRESH, NEW
7a : marked by a pale, sickly, or nauseated appearance
b : ENVIOUS 1 —used especially in the phrase green with envy
8a : not fully processed or treated: such as (7) : not aged green liquor (2) : not dressed or
tanned green hides (3) : freshly sawed green lumber
b : not in condition for a particular use
9a : deficient in training, knowledge, or experience green recruits
b : deficient in sophistication and savoir faire : NAIVE was green and credulous
¢ : not fully qualified for or experienced in a particular function
10a (often capitalized): relating to or being an environmentalist political movement
b : concerned with or supporting environmentalism green consumers who practice recycling
¢ : tending to preserve environmental quality (as by being recyclable, biodegradable, or

nonpolluting) greener energy solutions

YtounuB nus Hadanma, uto JICB1 3meck ccwhimaercs Ha AeQUHUIIAIO
CYIIIECTBUTEILHOTO green, BCIOMHMM, 4To B ToM ciydae JICB1 Obimo cBsizaHo ¢
OTNpeJeICHHON JUIMHHOW Jy4a (4TOo, Kak Mbl YOEIMJINCh, CIHIIKOM Hay4YHOE
ONpEJeNeHUE) M CXOXKECThI0O C TpaBodl uiIM u3lyMpyaom. BosBpamasch K
paccMarpuBaemMoil crtarbe, Mbl BuauM, 4to JICBI, Takmm oOpa3oM, MOXKHO JIETKO
ces3arb ¢ JICB2, koTopwlii mpocTto Oosiee MOApOOHO pa3bACHIET B KAKOM BHJEC
MPUPOIHAS 3€JICHb MOXKET OBITh MPEJCTaBICHA: PACTUTEIBHOCTD, MOKPHIBAIONIAS 3EMITIO
(2a, 2¢) u nuIa, coCcTosIIas U3 OBOIICH, Yale BCEro 3eJeHOro 1BETa, U JIMCTHEB (2¢).
Takasgs mnpupoIHAs CBEKECTbh MOXET BbI3BIBATh TOJBKO IPUATHBIE OIIYIIEHHUS,
onucanHble B otraenbHOM JICB3 — Takoe OCMBICIEHHE MOXKET CTaTh IMPUMEPOM

MCTOHHMHYCCKOT'O IICPCHOCA. O‘{CBI/I,Z[HO, C PaCTCHUAMMU CBA3AHO U HCBIO, OTHOCAIICC
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Hac K cepe oXpaHbl IpUPOJIbl. Pa3nuyHbie MOAMYHKTHI OMSTH K€ CIYKaT YTOUHEHUSIMU
O CTENIEHU BO3MOYKHOT'O MTOJIOKUTEIBHOTO BIUSHUN HA TPUPOAY ITyTEM CBOMX JICUCTBUHU.

Ecau roBopuTh 0 pacTeHUsIX, TO OOBIYHO MMEIOTCA B BHUJY MOJIOJasi 3€J€Hb U
OBOIIKM — JMOO coBceM cBexue (6), mubo eme€ naxxke He O KOHIA co3periiue (5).
[ToHATHO, 4TO UMEHHO ¢ 3TUMU cBoiicTBaMu cBsi3anbl JICB 4, 8 u 9. He o6paboTanHbie
U TeM CaMbIM HE TOTOBbIE K yHOTPEOJICHHIO W HCMOJB30BAHUIO €7a W BEIIM MOXXHO
COMOCTaBUTh C HENO3peBIIMMU (pykTaMu. JladbHEWInii MepeHoc 3TOro CBOMCTBA Ha
YeJIOBEKa HEKOTOpPbIE MOTYT CUMTATh CBoero poja meradopoil. Takum oOpazom, mo
aHAJIOTUH MBI TIOJIy4aeM BapHaHT MOJIOAOTO YEJIOBEKA, KOTOPHIM, XOTS U MOJIOH SHEPTUU
3a CUeT CBOET0 BO3pacTa, MO MPUYMHE CBOEH IOHOCTH HAWBEH U HE UMEET JI0CTaTOYHO
OTIBITA WJIM HABBIKOB JJISI BBITIOJTHEHUS KaKOH-IMOO0 paboTHI.

XoTs Hemnb3sl CKa3aTh, 4TO Bce BbiaensieMmble JICB sBISIOTCA TOJBKO YaCTHBIMU
CIIy4asiMd KaKoOTO-TO OIHOTO W3 HHX, 0ojiee aOCTPAaKTHOTO, MBI OTYETIMBO BHUJUM, YTO
BC€ OHM TaK WJIM HWHA4Y€ CBSI3aHbl JpPyr C JApyroM. Eciau MNOABITOXKHUTH BCE
BBILIEIIEPEUUCIICHHOE, B CTPYKTYpE 3HAUCHHsI Pa3JIMYHBIX OTMEUEHHBIX CIIOBAPEM
BApUAHTOB CJIOBA green Mbl MOXXEM BOCCTAHOBUTH CTAOWJIBHBIM KapKac, KOTOPBIN
CBSI3aH C KW3HCHHOM MNPUPOJHOM CHJIONH. DTOT MOCTOSHHBIA KOMILICKC OLIYIICHHUI
ABJISIETCS AKTyaJIbHBIM JUISl BCEX MEPEUNCICHHBIX CUTYalluid U IPETEPIIEBAET HEKOTOPHIE
M3MEHEHHUSI, OKa3bIBASICh KOHKPETU3MPOBAHHBIM PSAOM IPU3HAKOB, XAPAaKTEPHBIX IS
TOTO WJIM HHOTO KOHTeKcTa. [Ipum »TOM yCTOWYHMBOCTH TakKoro Kapkaca (moka
MPUMEPHOIO) MPU U3MEHYUBOCTU POJOBOM KaTeropuu, MO3BOJIAIONICH 3HAKY BXOIUTH B
CIIOBECHBIE CHUTyallUM OMNPEAEJIECHHOr0 THUMA, 00ECNeUYUBAETCS MEXaHU3MOM
(bYHKIIMOHAIBHOW aHAJIOTHH.

N3 »1oil cTpykTypsl BbiOMBaetrcs numb JICB7, onuceBamomuil Takylo
XapaKTEPUCTUKY MpeaMeTa Kak «envious» u «having sickly appearance». OH He TpocTO
HE AacCOIMUPYETCs C >KU3HEHHOW CHJION, HO CKOpee aKTyaJu3upyeT aOCOJIIOTHO
MPOTUBOMOJIOKHOE TMEpeKUBaHUE. 3JeCh CTaJKuBaeMcsi C aMOHMBAaJIEHTHOCTHIO,
MPUCYIICH aHATU3UPYEMOMY SI3BIKOBOMY 3HaKy. OHAKO 3TO HE JOKHO CTaTh JJis HAC
CIOpPIIPU30M, TaK KakK 3TO JIUIIb MOATBEPKIAET HAOIIOCHUS TICUXOJIOTOB, OMMMCAHHbBIC B

npensiaymeid mase. Cpa3y OTMETHM, YTO MOJOOHOTO pPOAa KOHTEKCTHI, TIE green
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HpGI[CTaéT nepca HaMH KaK OTPHLATCIIbHAA XAaPAKTCPUCTHUKA, OTHOCUTCIBHO PCIAKH U

JO0CTAaTOYHO OAHOTHUIIHEI. boxaee l'IOI[pO6HO 9TOT BOIIPOC MBI O6CYI[I/IM HHUIKC.

2.2, AHAaJIU3 KOHTEKCTOB €O CJIOBOM green
O6HI€€ 3HAYCHHC, BBLIBCACHHOC HaMHU H3 CJIOBAPHBIX I[C(bI/IHI/IHI/II\/JI, KOHCYHO,
SBJISIETCS TPUOIU3UTEIBHBIM M TpeOyeT MalbHeWIe mnoapoOHo paspadoTku. Jliis
3TOTO0 MBbI O6paTI/IMCSI K KOHTEKCTaM KaK K 33,(1)I/IKCI/Ip0BaHHBIM B CJIOBCCHBIX 3HaAKax
MOJEJISIM YEJIOBEYECKOTO OIbITa. JTO MOMOXKET HaM BBISIBUTH IOJHYIO CTPYKTYpPY

SHAYCHM: CJIOBA green.

2.2.1. KonrtexkcTnl THMNA like green, (as) green as, green like
YToOB! OHSTH, C YEM Y HOCHUTEJIEH aCCOIMUPYETCS SI3LIKOBOW 3HAK green, CTOUT
MPOAHAIU3UPOBATh KOHTEKCTHI, CO CIEAYIOIUIMMU CPABHUTEIbHBIMU KOHCTPYKIUSIMU:
like green, (as) green as, green like.
OOparumcsa k psgy npumepoB u3 AmepukaHckoro Kopmyca CoBpeMeHHOTo
Amnrnuiickoro fA3bika (American Corpus of Contemporary English):

1)  And her eyes were green, green like the earliest leaves on a forsythia

in spring.

2)  When I touch them they feel like green leaves, soft and dry and
bendy, not knowing autumn's coming.

3)  <...>her beauty could not be disguised. Her eyes were the deepest
shade of green, like the forest that protected her.

4)  There was a blinding green flash of light in his eyes. Green as the

island in his dream.

5)  <...>her skin is smooth and healthy. Her eyes are a bright green, like

sunlight shining through emeralds.

6)  <...>beautiful, all of grace and Light. She gazed at me with great

green eyes like emerald coins and I gazed back.

7)  1died the way I was born<...>

The water today is a beautiful gray-dark green like malachite morning ripple by
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wave, like the sound of sugar in the Witch’s throat.

I did not hate her.
8) I felt the blood filter out of my skin. The blood was green like the

dead part of the mountain we had just visited <...>
9)  He watched the part lean back until he could see Deej's eyes, green

like the devil's, over the divider as she looked at him.

10)  Over the hair she wore a battered attitude hat tinted green like some

ghastly Irish shrub <...>

11)  The air smelled sour and green, like a dressed salad. "I'm sorry," she

sputtered breathlessly.
12)  <...>something cold and tight forms and then rises, seeping up

through her like green mould.

[TpuBeneHHbIC BBIIIE TPUMEPHI MOXKHO JOBOJIBHO YETKO pa3OUTh Ha JIBE TPYIIIIHL.
B mepBoit — cutyauus, B KOTOPOM OKa3bIBACTCS CIIOBO green, HOCUT MOJIOKUTEIIbHBIN
xapaktep (1-6), a Bo BTOpoi — HeraTuBHbIM (7-12). DTO yka3bIBaeT Ha
aMOMBAJICHTHOCTh OIIYIICHWH CBS3aHHBIX C IIBETOM, W, €CJIH OJHUH KOHTEKCT
00yCJaBIMBaET MO3UTUBHOE BOCIPUATHE ITON XapaKTEPUCTHKU PEIMITMEHTOM CHUTHAJA,
TO APYroMl akTyaJu3upyeT OTpHUIIATEIbHbIE SMOLMHU. B MepBOil IpyIme  MpeaMEThl,
KOTOPEIM MBI IIPHIIMCBIBAEM 00IaJJaHue CBOMCTBOM green ONMCaHBI Kak «soft and dry
and bendy, not knowing autumn's coming», a cam green CpaBHUBAETCSl C BECEHHUMU
JUCThSIMU (Spring leaves), JIeCOM, KOTOPBIM CIYKHUT, BHAMNMO, CaMbIM O€30IaCHBIM
MECTOM, 3allUTOM B YCJIOBHSX BpaxkjaeOHoro okpyskenus (forest that protected her) u
yKe BcTpeuaBuMcs HaMm u3ympyaom (emerald). [Tocneqnee, kak oka3anoch, HapaBHE C
pasHBIMH BUJAMH PACTUTEIHHOCTH ACHCTBUTEIHLHO PETYIAPHO BCTPEUACTCS PAIOM C
green, 4eM W OOBSICHSETCS TOMBITKA JIEKCUKOTpadoB OMUCaTh C IMOMOIIbIO HETO
3HAYEHUE AHAIU3UPYEMOro HaMu cioBa. [lomumo Bcero mnpoyero B OJMM3KOM KOHTEKCTE
4yacTo oka3biBaroTcs cioBa Tuna light, health, young, beauty, kotopsie Tak e ABIAIOTCS
KITIOYaMH T IOHUMAHUS CTPYKTYPhI 3HAUCHUS green.

Bce ynomsiHyThie BBIIE SIBICHHS BBI3BIBAIOT Y HAC HCKIIOYUTENIBHO MPUSTHBIC

acconmanuy. Yero He CKakellb O BTOPOU TPYIIIE, TAE green TO U JEJI0 CPAaBHUBACTCS C
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4eM-TO 371bIM M MucTHYeckuM (witch, devil), meptBeiM (dead part) u HempusATHBIM
(ghastly Irish shrub), a miecenp (mould), XxapakTepuCTUKON KOTOPOU SIBISIETCS green
HallOMUHAEeT O 4YeM-TO CKoBbIBaromieM (tight) m xomomgHom (cold), HEKOHTpoOIUPYEMO
MpocCavyMBaIOIIUMCS  (Seeping up) B OKPYXKAWOIIyK uYejloBeKa cpeay . B olmiem
KOHTEKCTE, KpOME TOT0, BCTpeUaroTcs cioBa Tuma hate, die, blood filtered out, battered,
sour u T.1.

[Ipy 3TOoM 3 M 6 KOHTEKCTHI SIBJIAIOTCS MHTEPECHBIMU MPUMEPAMH, B KOTODPBIX,
XOTh Ha TIEPBBIA B3MIS M MPeoOIaaroT MO3UTHBHBIC M HETAaTHBHBIC TMEPSKUBAHUS,
COOTBETCTBEHHO, MOXHO YBUAETh Ccjeabl TOW camoil amOuBajieHTHOCTU. B
NpeIOKEHNH 00 HealbHOM OCTPOBE, HECMOTpPS Ha TO, YTO OH BUIUTCS aBTOPY
octpoBoM MeuThI (island in his dream), Taut B ceOe U MOJABIISIIONIYIO IPUPOAHYIO CHITY
(blinding). A B 6 xoHTekcTe Hapsiay ¢ witch’s throat, died u hate mpucyTcTBYIOT croBa
tuna beautiful, malachite morning. Cam TeKCT ONUCHIBAET WUMEHHO aMOHMBAJIIEHTHOE
NepeKMBaHUE aBTOPa, YTO BUJIHO U3 €ro Ha3BaHUs — A gorgeous rainy day... —, a 3aTeM
U TOTO, KaK JIBOWUCTBEHHO OH BOCIIPHUHUMAET CUTYAIIMIO, B KOTOPOW OH okazaiucs: “Why
not make something ugly or beautiful”.

OT0 MOATBEPXKAAaeT TOT (DAKT, UYTO BOCIPUSATHE TOTO WIJIM MHOTO IIBETA HAIIPSIMYIO
OTIPEIEIISIETCS] CUTYaTUBHBIM KOHTEKCTOM. OHO MOXKET OBITh KaK MOJOKUTEIbHBIM, TaK
U OTpPHUIATENIbHBIM, M HEceT B cebe cuiibHelIee SMOIMOHAIBHOE TMepeKUBAHUE,
ABIISASICH YEM-TO HAMHOTO OOJIBIIIMM, YeM MPOCTOE YKa3aHWe Ha OTTEHOK, MONagatouiui
Ha ceTyarky miasza. [Ipu 3TOM B OCHOBAaHMM JICKHUT €JUHOE IEpPEkKUBAHUE, KOTOPOE
UMEeT TMOTEHIMAl OCMBICICHUS KakK B MOJEIW IO3UTHBHOTO, TaK U B MOJIETHU

HCTAaTHUBHOI'O OIIbITA.

2.2.2. KonTekcrsl THINA green of
[lepeitneMm K CyUIECTBUTENBHOMY green W TOCMOTPUM, OyneT 1M Kak-TO
OTIIMYaThCSA €r0 3HAYEHHE OT TOrO, YTO MBI YK€ HAMETWIM PaHee WIM U3MEHMUTBCS

TOJIBKO CTIOCOO €r0 COYETaEMOCTH C IPYTUMU JIEMEHTaMU MPETIOKCHUS.
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[Ipoananu3upyemM KOHTEKCTBI CO CJIOBOCOYETaHUEM green of, TAe Tpenjor of

OoNIpCACIACT YaCTCPCUHYIO IMPUHAAJIC)KHOCTb CTOAIICTO B OJIMDKHEM JIEBOM KOHTEKCTE

CJIOBA:

1) If only she could somehow capture the rare pale green of that tree up

ahead. Such a bright, almost yellow-tinted green.

2)  They bring contrast to the brilliant green of the grasses' new blades

and complement the bright colors of the perennial flowers.

3) The vegetation showed the bright green of youth. Early summer,

then, and the sun indicated near midday.

4) <...> to the enchanting green of a loved-one's eyes, color is a
manifestation of this dialogue <...>

5)  <...>ripening into a deep violet and green of decaying flesh.

6) She wore the dulled blood green of mourning. The color did not suit

her. <...> Draping a heavy ceremonial cloak woven in shades of muted crimsons

over the dulled green of his mourning clothes, Karatek entered the larger cabin

where his family spent much of their time.

B maHHBIX mpuMepax yrmoTpeOIeHus CYIECTBUTEILHOTO green Mbl HAOI0AaeM Ty
K€ KapTUHY, YTO W C MpujarareabHbIMU. MBI BHOBh MOKEM DPa3/IeIUTh KOHTEKCTHI Ha
IBe Tpymmbl: noioxutenbHble (1-4) u orpumnarensHsie (5-6). B mnepBoit green
OTHOCHUTCSI K PaCTEHUSIM, SIBHO HE HAOIIOMAIONIMM MIPU3HAKK yBsaaHus, (tree, blades of
grass), ¥ aCCOIIMUPYETCS C MOJIONOCTHIO (youth) 1 Oka3bpIBaeTCs IIBETOM TJIa3 JIFOOMMOTO
yenoBeka (loved-one’s eyes). B aTux mpemiokeHnsIX Tak k€ BCTPEUYAIOTCS TaKUe CIIOBa,
Kak bright, perennial, new, enchanting T.11., KOTOpBIE SIBHO HECYT B cebe MH(POpMAITHIO O
ONMaronmpuATHBIX IS YEJIOBEKa YCIOBUAX. A BOT BO BTOPOW TPyNIE 3€JICHBIA IBET
SBISICTCS TIPUHAJICKHOCThIO THHIomero wMsca (decaying flesh) m TpaypHOTO
obnaueHus (mourning dress).

Mpb1 BUIUM, YTO 3HAUEHUE CIIOBA OCTAETCS HEU3MEHHBIM, MPU ITOM MEHSETCS

TOJIBKO €TI0 IOJIOKEHUE B CTPYKTYPE CUTYAL[MU, YTO MPUBOAUT JULIb K CMEHE POAOBOM
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KAaTE€rOpUH, TO €CTh MEPEXOAY M3 OJHOM YacTh peyu B Apyryro. M 3To He NpUBOAMT K
N00aBJIEHUIO OMOJHUTEIBHBIX WK YTEPE CYLIECTBYIOUIUX CEMAaHTUYECKUX BAPUAHTOB,
TO €CTh NPOUCXOAUT CMEHA POJOBOM KATErOpHUH, TO €CTh M3MEHEHUE YacCTEPEYHOIO
cTaryca 3HaKa, IIpU COXPAaHCHHM MHTETPAIBbHOW KATETOPHUH CJOBa. Takoe MOBEIEHUE
cioBa oOObBscHsEeTCd (PYHKIMOHAJIbHOW aHaJlOTMEed eJUMHUIl 3HAYUMOCTH,
peanu3yIMXcs B pa3IUyHbIX cdepax ombiTa. Mexay pa3iudHbIMU CJIOBECHBIMU
3HaKaMH (B JIaHHOM CJy4yae CYIIECTBUTEIbHBIM M TMpUJIAraresibHbIM)  CYILECTBYET
KaTreropuajibHasi CBs3b, 00JaJar0IIasi METOHUMUYECKOU MPUPOJION — ITO SIBIICHUE MBbI
OyneM Ha3biBaTh MOTHUBHpOBaHHOW oMoHumwuei [Tomounn 2014: 128]. Kpome Toro,
HEOOXOAMMO OTMETUTh, YTO CHHTAKCHYECKas TO3WUIMS 3HAKa B TPEITOKCHUU
ONpEAENSAETCS HE MPOCTO IPaMMAaTUYECKMMHU MNPABWIAMHU, HO U TEM, KAKOM SJIEMEHT
CUTYallud TOBOPSIIWNA CTAaBUT HAa MECTO OCOOOH 3HAYMMOCTH, TEM CaMbIM oOparmas

UMEHHO Ha HETO0 0C000€ BHUMAHUE.

Jlis nanpHEHIIero BBIABICHUS SJIEMEHTOB CTPYKTYpbl 3HAU€HUs 3HAKa green
ClIeyeT MpOCIeauTh, KaKUM o0O0pa3oM YyTOUYHSETCS OTTEHOK green. OTO OyayT
CBO€OOpa3Hble MapKephl, MO3BOJSIONIME HaM TMOHITh, KaKHWE YCTOWYHUBHIE
MICUXOJIOTUYECKHUE aCCOLMAlM OH MOXET BBI3bIBATh B TE€X WJIM HHBIX KOHTEKCTaX.
OdyeHb YacTO MOXKHO BCTPETHUTH cioBocodeTtaHusi bright green (adj4, nl,n3), brilliant
(n2), glowing, B IpOTUBOBEC KOTOPHIM MOXKHO C JIETKOCThIO HallTu dull(ed) green (n6).
COOTBETCTBEHHO, HACBIIEHHOCTh M HWHTCHCHBHOCTh TEPEKUBAHUS OKa3bIBACTCS
BOKHOU 1Jis1 cUTyauuu. J[pyruMu YacTOTHBIMHU Mapkepamu OynyT vivid, lively u,
Ha000poT, dead:

1) She flung her head up and glared at him with vivid green eyes.
Lucky, expecting tears, admiration <...>

2)  <...>rich nectarine in color before turning apricot and
eventually a shiny, lively green.

3)  Half the leaves were dead; the others, at the top, were a dead
green. It was as if all the trees had, at the same moment, been blighted in

luxuriance, and death was spreading at the same pace from the roots.
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To ecTb pPCaIn3yCTCA J00 KOHTEKCT HANOJHECHHOCTH JKM3HCHHON CHJIONH M

SHEpruen, TM00 X MOJHEUIIEro OTCYTCTBHUS.

2.3. CTpykTypa 3HaYeHHUS CJIOBA green

N3 Bcero, CKa3aHHOTO BBIIIE, MOXXHO BBIJEIUTh JBE OCHOBHBIE TPYIIIIbI
KOHTEKCTOB, TJ€ 3HaK green XapakTEpHU3yeT OMpEJeTIeHHOE 0a30BOE LIBETOOIIYIICHUE,
CBSI3aHHOE C pa3nu4yHbiMH cdepamu ombiTa. [Ipym sTOM mepBas rpynna (QukcuUpyeT
MOJIOKUTENBHYIO I YeJIOBeKa CHUTYallul0 W CBS3aHAa C AaKTUBHOW €CTECTBEHHO-
NPUPOAHON CHJION, HANOJHEHHOM >KM3HBIO M Hecylled B cebe MNoTeHuuan st
CTIOKOMHOTO M 0e30MacHOro CyIIEeCTBOBaHMS B €€ pamkax. Bropas rpymma omucsiBaeT
HETaTUBHBIM OIBIT, DJEMEHTOM KOTOPOTO SIBIsIeTCSl green. B Takom ciydae OH
aACCOLIMUPYETCS C MOJTHBIM OTCYTCTBHEM TOW CaMOW MKMUBUTEIBHOW CHIIBI, YIIOMSIHYTON
paHee, W SIBISETCS TMPU3HAKOM 3arHMBaHUs, CMEPTH, M 3JIOBEIIETO Mapasii3yIOIero
HavaJja.

MpI mpeanosokKuM, YTO pasHHUIA MEXAY MOJOXKHUTEIbHBIM U OTPUIATEIbHBIM
BOCIIPUATHEM CUTYaIlMU 3aKIIOYAE€TCA B CTEIIEHU KOHTPOJIS HaJl HEH M BO3MOXXHOCTBIO
BCTYINUTH B O€30MACHBIM KOHTAKT C OKPYKEHHEM H/HIIM KOHKPETHBIM €ro 3jeMeHToM. B
NEPBOM CJIy4ae Mbl CTaJKHBAEMCS C BBICOKOM CTENEHbIO KOHTPOJS, a KOHTAKT
BO3MOXEH U B MEPCHEKTUBE MOXKET MPUHECTU ONaroTBOPHBIE MJIOABI. A BOT BO BTOPOM
Cllyyae BBIPa)KAaeTCS OUIYIIEHHE MOTEPSIHHOTO KOHTPOJII U Oeccuiivs BEpPHYTH
YTPaYeHHYIO KU3HEHHYIO SHEPTUI0 U, COOTBETCTBEHHO, KOHTAKT HEXEJATeJIeH B CHIIY
HEraTUBHBIX TOCJIEICTBU.

Jlenast BBIBO/ M3 BBINIECKA3aHHOTO, MOKHO CPOPMYIUPOBATH NePUHUIIUU Zreen
s 00eux Tpynn KOHTEKCTOB, a TaKXe€ BBIICIUTh HMHTErPAIbHYIO KaTErOpUI0
paccmarpuBaemMoro ciioBa. Jlepunuiiuio, BbIBEIEHHYIO U3 MEPBOMl TPyNIbl KOHTEKCTOB
(kuBo#, muHamuueckuii=the bright green) MoxHO cdhopmMyaUpOBaTH CIAEAYIOITUM
obOpazomM: a visual stimulus evoking the sense of bright life-giving energy as it manifests
itself in young and actively growing plants, so that suggesting vividness, freshness,
protection and a sense of control over the environment, which are determined by a

stable and predictable human reaction to the flourishing nature around. K 3toii rpymnme
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MOTYT OBITh OTHECEHBI JBAa 3HAUCHHUs CJOBa green (Kak MpHUIIArarelbHOTO U Kak
CYILIECTBUTEJIBHOTO), TO €CTh JBa MOTUBUPOBAHHBIX OMOHUMA: adj. - having the inviting
colour of flourishing nature suggesting vividness, freshness, protection and a sense of
control over the environment; n. - the inviting colour of flourishing nature suggesting
vividness, freshness, protection and a sense of control over the environment. B nannoii
rpyIie KOHTEKCTOB, KaK YK€ YTOYHSUIOCh paHee, green-TipuiararelibHOE U green-
CYIIECTBUTEIILHOE OTINYAIOTCS IPYT OT JAPYTa TOJBKO POJOBBIMH KAaTETOPUSIMH, TO €CTh
YacTepeyHO MPUHAIIICKHOCTHIO. [l0aTOMy MX AepuHHUIMM, BKIIOYasi B ceOs OHO U TO
XKe TICUXO-(PU3MOJOTHYECKOe TEepPEeKUBAHUE, OTIMYAIOTCS TOJBKO CHHTAKCHUYECKOM
GyHKIIMEH TIaBHOTO CJIOBA-OMPEACIUTENs, YTO YyKa3blBa€T HAa YacCTEPCUHYIO
MIPUHA]JICKHOCTH OIMPEEIsIeMOro CIOBa.

Jlebununuio amas BTOpO# rpymnmsl KOHTEKCTOB (MepTBeHHblii=the dull, deadening
green) MOXXHO C(OPMYIUPOBATh CIEAyIONUM oOpa3om: a visual stimulus evoking the
sense of powerlessness when confronted with decay and cold lifelessness, and
suggesting absence of any motion and power, dead calmness and lack of control over
the environment, which are determined by a human reaction to decay. B xoHTeKkcTHI,
OTHOCSIIHMECS K JAaHHOW TPYIINEe, BIIMCHIBAIOTCS JBAa MOTUBHPOBAHHBIX OMOHUMA (green-
npuiiaraTelibHOe U green-cyliecTBUTeNbHOE): adj. - having the colour of rotting matters,
disgusting substances, suggesting the absence of life, motion and energy and lack of
control over the environment; n. - the colour of rotting matter, disgusting substances,
suggesting absence of life, motion and energy and lack of control over the environment.

Wcxons W3 3aKiIOYCHHN, CIICTAHHBIX BBIIIE, MBI MOXEM TPEINPUHATH MOMBITKY
BBISIBUTh M CPOPMYJIUPOBATH MHTETPAIbHYIO KaTeTOPHUIO IJIs CJIOBa green, KOTOpas B
OUYepEHOW pa3 TMOATBEPAMT BBIBOABI 00 aMOWBAJCHTHOCTH IIBETOBOCIIPHUSITHSA,
MOJTyuYeHHBbIE B pe3yJbTare JKCIEPUMEHTOB cdepe MCUXOIOTHYECKUX HayK. B urore
eMHasi MHTEeTpaIbHAs KaTeropus MOXKET ObITh CPOPMYIIMPOBaHA CIETYIOINUM 00pa3oM:

Visual stimulus evoking contact with a great power of natural environment that
can be life-giving and rejuvenating when beneficial as in young growth or causing

decay and stifling lifelessness when hostile and destructive.
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J11s1 TOro YTOOBI MOATBEPAUTH U POUILTIOCTPUPOBATH BHIBEACHHYIO
MHTETPaJIbHYIO KaTerOpHUI0, IPUBEAEM IPUMEPHI, T€ MOTHOCTHIO PeaTu3yeTCs
amMOuBaJIeHTHAas! IPUPOJIA LIBETOOIYILIEHHS, B HAILIEM CITy4yae — green.

[TomoOHBIE KOHTEKCTHI BCTPEUAIOTCS MPU OMHMCAHWU YETO-TO MPEKPacHOro, HO
OHOBPEMEHHO C 3TUM HEMOHSTHOTO M OMIACHOTO, KaK B CJIEAYIOIIEM IPUMEpE:

1) When she made her way across the restaurant to where Alex sat, he almost

forgot to breath <...> It deepened the green of her eyes, caught at the gold

in her hair, which caught at the air in his throat. He rose from his chair and
gave her the bow she deserved. She lifted her gaze and he felt the brush of

her thoughts against his. Just fishing. <..> Her mouth twitched into a
smile. <...> Predation and sensuality, both at their best.

3nech MBI HAOJIOIaeM BCTPEUy ¢ MIPEKPACHOM JIEBYIIIKOM, Ubsl KPacOTa BOCXHUIIIAET
(the bow she deserved), HO OTHOBpEMEHHO U TYTAET, TAK KaK YyBCTBYETCS CKPHITAS 3a\B
Hel omacHOCTH (against, just fishing, predation).

Yame Bcero, 0lHaKO, TaKue CIIydan OOHAPYKUBAIOTCS B TEKCTaX, OMUCHIBAFOIINX
MU(DOTIOTUICCKHES, MUCTHUECKHE CUTYaIUU:

2) Who [the mysterious green stranger]| presently leapt high into the air, and

there metamorphosed. ..

<...> he grew to about 20 times his size <...> a creature with a serpentine
tail with a spear-like prong at the tip, a head like that of carnivorous
dinosaurs full of carnosaur like-fangs <...> covered all over in scales,
metallic and the colour of emerald. These gleamed blindingly in the
sunlight. <...> Neither man had any control over what his “mount” would
do.

910 OTPBIBOK H3 pOMaHa-(i)BHTGBI/I, IAC¢ HC3HAKOMCIL C KOXKEH 3€JICHOIr0 OBCTa B
CaMbIM TSIKEIbIN A TCPpOsd MOMCHT OUTBEI BHE3AITHO MpeBpamacTCa B JAPAaKOHAQ,
KOTOpLIﬁ CrracacT €ro U BCTYIIACT B 6HTBy C YCPpHBIM JPAKOHOM IIPOTUBHHUKA, B UTOIC

HO6€)KI[&H ero. Mbel BUIHUM, YTO CTO ,Z[GﬁCTBPIH OKa3bIBAaIOTCA 6J'IaI‘OTBOpHBIMI/I JJIA
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MEepCOHaXXa, HO TIPU 3TOM B €r0 ONMMCAHUU BaXKHbI HEKOHTPOJIUPYEMOCTh U Y>KAaCAIOIIU
JUJISI YeJIOBEKa BHEIITHUI BH]I.

B crmenyromeM KOHTEKCTE HAETCS OIKMCAHUE IEPCOHAXA W3 AHINIMKUCKOTO
bonbKIIOpa, MEepBbIE YIIOMUHAHUS O KOTOPOM OTHOCSITCSI K BpEMEHaM SI3bIYHUKOB, HO
KOTOPBIN 103Ke ObLT aJaliTUPOBAH K XPUCTUAHCKOMY BEPOYUEHHIO, UTO MO3BOJIMIIO MY
OCTAaTbhCs B KYJBTYPE U IO CEU JICHb.

3) The abundance of foliage growing out of his [the mysterious green man]

mouth, nose, and ears cause many to associate him with growth and

nature, perhaps a symbol of the cycle of growth being reborn each spring.
Other superstitions see him as a malevolent forest spirit, not quite human,

capable of doing good, impish mischief, or even foul harm, depending on
his mood. He was greatly feared for his capricious unpredictability.

Jlaxxe B 3TOM KOPOTKOM OTPBIBKE MBI OTHYETIIMBO BUAUM €r0 HEPA3PBIBHYIO CBA3b C
IIPUPOJON M KPAWHIOK HEOJHO3HAYHOCTH €r0 BOCHPUATHSA INPEACTABUTENSAMU JaHHOU
KyJabTypbl. OH, C OJZHOW CTOPOHBI, SBJIETCSI HOCUTENEM YXMBHUTEIBHOIO Hadyaja, a C
JPYTOii, HeceT B cebe yrpo3y.

Crout BOOOIIE OTMETUTH, YTO OYEHb MHOI'O CYIIECTB M3 HApOAHBIX CKa3aHMIA,
CBA3AHHBIX C IIPUPONOM, XAPAKTEPU3YIOTCsS C IOMOLIBIO LIBETOHAMMEHOBAHUS green.
OTH IyXy NPUPOABI BCErAa HEMPEACKAa3yeMBbI U 10 KOHIA HESICHO, IEUCTBYIOT JIU OHH BO
O7aro 4yesnoBeka, BCTPETUBIIETO UX, WJIM TOTOBHI MTOTYOUTH €ro B JIF0OOW MOMEHT. Takue
CO3JIaHus MOSIBIISAIOTCA B (DOJIBKIIOPE HE TOJIBKO aHIIMMCKOTO Hapo/a, HO U B MPEAaHUSIX
OONBLIOrO psiia JPYrHMX CTpaH. DTO MOXKET CIYXUTh IOJATBEPKICHUEM HaJIUuus
IPEBHETO APXETHUIIA, 3aKPEIUBIIETOCA B SI3bIKE C TIOMOILBIO 3HAKa green U YK€ B 3TOM
BHUJIE TIPETEPIEBAIOIIETO HEKOTOPHIE M3MEHEHUS. DTOT TEPMHUH BIEPBBIE IMOSBUIICS B
paborax mBeinapckoro ncuxoananutuka K. I KOHra v mog HUM NOHMMAIOTCS HEKUE
00pa3bl, ABJISIONIMECS IEMEHTAMH KOJUIEKTUBHOTO O€CCO3HATENLHOTO U 3aKII0YAIOIIHe
B ce0e CTyCTKH CWIBHEHIINX SMOLMK MU TCUXOJOTHYECKHX cocTostHuM [Jung 1988],
[JJaBHOM 4YepTOM KOTOPBIX OKa3blBAaCh HMX KpalHsAsS MPOTUBOPEUYUBOCTh (C TOUKHU
3peHHsT COBPEMEHHOro co3HaHus). To ecTh oTMeyaeTcss aMOHBaJIEHTHOCTH

ApXETUIINYECKOTO MBIIUIEHHUS, CUHKPETUYHOCTh €ro 00pa3oB — XOpOIIee U IUIOXOE,
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OJaroTBOPHOE M OMACHOE OBLIM HEOTAEIUMBI IPYr OT Apyra. MoXHO MpPearnoioKuTh,
YTO OMACHOCTh, MCXOASIAs OT CYIIECTB 3€JICHOrO IBETa OOYCIIOBJIEHA HX CBSA3BIO C
JIECOM, KOTOpPBI B CBOIO OYEpEeIb SBISETCS CJIOXKHBIM apXETUIIOM W TEMOM IS
OTIENBHOTO TOAPOOHOro wuccienoBanua. OIHAKO, OPUEHTHPYSICh Ha MMEIOLIUECs
TEOpHH, JIEC BO BCEX KYJIBTYypax — HEOTheMJIEMas 4acTh OOpsiaa MHMUIMAIIMH, 110 CBOEH
CYLIHOCTH SIBJISIIOLIMICS YMHpAHHEM YeJIOBEKa B OJIHOM KayecTBE JUIsl TOTO, YTOOBI
BOCKPECHYTb B HUHOM. FIMEHHO B JieCy MPOUCXOIUT ATOT Mporecc. COOTBETCTBEHHO, 3TO
TaWMHCTBEHHOE MECTO HEPa3pPhIBHO CBSI3aHO CO CMEPTHIO, IO3TOMY IPEACTABIIAECT COOOM
MaKCHUMaJIbHO OMAacHYyl0 TeppuTopuio. C 3THUM, BO3MOXHO M CBSI3aHO TO, YTO AYXHU

MPUPOJIBI 3a4ACTYIO BBICTYHAIOT B POJIH 3JIbIX MEPCOHAXKEHN B (POITBKIOPHBIX CKa3aHUSIX.

2.3.1. MeToHMMHUYeCKHE pacIIMPEHUs
BbISIBUB HHTETpAJIbHYIO KaTETOPHUIO CJIOBA green, Mbl MOXKEM MEPENUTH K
METOHUMHUYECKUM pacHIMpeHusiM. [[71st 3Toro oOpaTumcsi K TAKMM THIIaM KOHTEKCTOB, B
KOTOPBIX MpUJIAraTeIbHOE green BCTPEUAETCS OUYEHb YaCTO, HO MPU ITOM HE YKa3bIBaeT
Ha TICUXOAMOIIMOHAIILHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKa, HE OTHOCUTCS HU K MOJIOKUTEIBLHOM, HU

K OTPHIIATEIBLHOM cdepe ero onbiTa.

1)  Joseph has driven away in his little green car, and now it is

once again just the three of them.

2)  On arecent afternoon, Tall — wearing his usual green T-
shirt, yellow suspenders, and jeans — shows 26 squirming 3- and 4-year

olds from a local Head Start class around the nursery.

3)  Moultrie used metallic blue, brown, purple and green eye

shadows for this soft, iridescent blend.

4)  There are [in snooker] fifteen red balls, six "colour" balls

(yellow,_green, brown, blue, pink, and black), and one white cue ball.

5)  For practical color usage, Blue and Yellow Don't Make Green

<...>
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6)  He just sat and stared at it spackling down the camouflage

green of his army jacket.

CoBepIieHHO 0YEBUIHO, YTO B JAHHBIX KOHTEKCTaX HE aKTyaJU3UPYIOTCS HU
MO3UTHBHBIC, HU HETATUBHBIC YMOIIUH, CBSI3aHHBIE C TIEPEKUBAHUEM OIBITA, YIEMEHTOM
KOTOPOTO SABIISIETCS green. B NaHHBIX CIydasX OH UCHOJb3YETCS UCKIIOUUTEIHHO KaK
crnoco0 UAeHTUPHUKAUY IPEeAMETa B IPOCTPAHCTBE Ha 0a3e IIBETOOUIYIIICHUS U €T0
auddepeHnranuu oTHOCUTeNbHO apyrux. Hampumep, green car yxa3piBaeT Ha
OTpENIETICHHYIO0 MAINHY, CPEAH Psaa IPYTUX, HO BPsiA JIU OTMEYaeT
MICUXO3MOIIMOHAJIbHOE COCTOSIHUE IEUCTBYIOIIETO JIULA WK TOBOpAIIEro. To ke
IpOUCXOIUT B 2 U 6 KoHTeKcTaX. To ecTh green sIBISIETCS JUIIb OJTHUM U3 DJIEMEHTOB
LIEJIOTO CIIEKTPa I[BETOBBIX XapaKTEPUCTHUK, IPUCYIIMX IpeaMeTam, Oaroiaps 4eMy Mbl
MOYKEM OTJINYATh OJJHU OT JIPYT'MX U CETMEHTHUPOBATh MaTEpUaIbHOE IPOCTPAHCTBO
BOKpPYT HaC C TOUKH 3pEHUs 3pUTENILHOTO BOCTIpUATHS. [IpuHaaneXHOCTh K psay
0cobeHHO BuAHA B 3 U 4 puMepax, Te BaXKHO HCIOIb30BaHNE KOHKPETHBIX I[BETOB IS
paznuyenus. IlepBocTeneHHy 0 posib B TAKUX CUTYalUIX UTPAET HIMEHHO
NPUHAIICKHOCTD green K IIKaje IBETOB (colour), Kak OHOM K3 COCTABISIOIIUX BCETO
CTIEKTpa OIIYIICHUH, HE 3aBUCSIIEMY OT OINPEIEICHHBIX MICUX0AMOIMOHAIBHBIX
NePEKUBAHUHN U IOMOTAIOIIEMY HaM OPHEHTUPOBATHCSA U PYHKIIMOHUPOBATh B MHPE,
YIOBJIETBOPATH CBOM MOTPEOHOCTH. TakuM 00pa3oM, MoI00HbIE CIyYan ynoTpedaeHus
green HOCSIT YTWIMTAPHBINA XapakTep. CTOUT OTMETUTH, YTO JAHHOE METOHUMUYECKOE
pacuimperne OyJeT OTHOCUTHCSA K MOJIOKUTENBHON KOHTEKCTHON TPyTIe, TO €CTh K
KUBOMY M TMHAMHUYECKOMY green, TOCKOIbKY MOApa3yMeBaeTCs HaTMuue KOHTPOJIS Hal

CUTYyalHe.

Ecnu Mbl BHOBb 00paTUMCS K BOTIPOCY O YaCTEPEUHOU MPUHAJICIKHOCTHU green B
TaKOTO po/ia KOHTEKCTaX, TO YBUIAUM, YTO OTBET OyJEeT TAKUM ke, KaK U B KOHTEKCTaX,
MIpOaHaIN3UPOBAHHBIX BBILIE: green-CylleCTBUTEIbHOE U green-npuiiarareJbHoe
OTJIMYAIOTCS APYT OT JIpyra TOJIBKO POJOBOM KaTeropueH, To eCTh Crocodoom
rpaMMaTUYECKON COYETaeMOCTH C JIPYTUMU YacTSIMU BbICKa3bIBaHUA, U 00pa3yroT napy

MOTHUBHUPOBAHHBIX OMOHHUMOB. Hacrosmas pa60Ta IMMOCBAIICHA IIPHUJIaAraTCIbHOMY green,
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MO3TOMY B TIEPBYIO Oo4epeab cPopMyIupyeM AePUHHUIIUIO 3TOTO METOHUMUYECKOTO
paciupeHus s JaHHOM yacTy peun: having the utilitarian colour similar to that of
young growth — leaves and grass and used for visually classifying and identifying
objects due to the visual experience of them. OnHako s ganbpHEHIIErO yI00CcTRa
aHaJM3a KOHTEKCTOB AaJUM U ADUHUIIMIO CYIIECTBUTEIBLHOIO: objects visually
classified and identified by the colour similar to that of young growth — leaves and

grass.

Jlep>ka B yMe€ UMEHHO 3TO METOHUMHYECKOE PACIIUPEHUE, CISTYET
paccMmaTpuBaTrh, HAIPUMED, UCIIONIb30BaHUE GOPMEI the greens, Korjaa pedb UAET O
mpeaMETax OJIeXkKbI, ONUCHIBAEMBIX Kak 3eieHbie: « The greens and whites are being
phased out over the next six years, with the Army mandating dress blues as the
exclusive Class A uniform by 2014». 3nece peub uaET 00 yHU(POPME BOCHHOCIIYKAIIUX
aMEPUKAHCKOW apMUU, IPUUEM Ba)KHO MPOTUBOTNIOCTABICHHUE IPYTUM OTPSIaM WU
KaKUMHU-TO HOBOBBEJICHUSIMU B CIienIonekae. Takum oOpa3om, Mbl CTAJIKABAEMCS HE C

CaMUM BHU3YaJIbHBIM CTHUMYJIOM, a C IIPCAMCTOM, O6H3I[3IOIHHM JaHHBIM CBOMCTBOM.

W3 atoro cienyert, 4To, HapUMep, KOHTEKCThI TUIIA!

1)  Abowling green is a finely-laid, close-mown and rolled stretch

of turf for playing the game of bowls.

2) I have made a big breakthrough already and got that ball close

to the hole rather than it just looking miserable sitting on the edge of the

green.

3)  With three break stations on each side of the green and a cup-

end that elevates, this green comes with everything you need to take your

putting consistency to the next level

OyIyT TakKe MomnajaTh B chepy 3TOro METOHUMUUYECKOTO PACIIUPEHUS.
C 9Toil TOYKM 3pEHMs CIENyeT paccMaTpuBaTh U MHOTHE WHBIE KOHTEKCTHI,
KOTOpBIE B CIIOBapsiX TIpencTaBiieHbl B Buje oTaenbHbix JICB. Hampumep, Gombimas

4acTh CJIOBAaped BBIACISIIOT «money» Kak otaenbHblid JICB (OD n.1.6; AHDEL n.6;
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MW n.5; CED n.8). [loaTrBepxieHHEM dTOMY MOTYT MOCIYHUTh Pa3IMUHbIC BBIICPIKKH,
B OCHOBHOM B3sThle U3 IyOnuuucTuyeckux TekctoB: «He notes, if you have $20 million
and get divorced four times, you’re down to $1.25 million. That’s a lot of green to part

with». OpnHako, TOHATHO, YTO B JIAHHOM CJIydae€ HMMEET MECTO BCEro JIHIIb

MOTHBUPOBAHHBIH OMOHHMM OT YTHJIMTapHOTO green. MOTUBUPOBKOHM 31ech OyAeT To,
YTO JIEHbI'M pacCMaTPHUBAIOTCS KaK MPEAMEThI, 00Jaatonue TaHHON XapaKTepUCTUKOM.
Kpome Toro, Mbl 3HaeM, 4TO UMEHHO AoJuIap nuddepeHnnpyercs Kak npuHaIIeKauui
K JTAHHOM MO3MIMM Ha 1IKaje 1BeToB. COOTBETCTBEHHO, Mbl HE JOJKHBI TOBOPUTH O
JIeHbrax BooOIIIe, a KOHKPETHO 00 amepukaHckoil Bamtore: the US currency. To ecth 3TO
OJIMH U3 MOJIBAPUAHTOB CYLIECTBUTEILHOIO B PAMKAaX BBIJIEJIEHHOTO paHee PACIIUPEHUSI.
Bo3sBpatasich k Boripocy 00 yHu(MOpME, CTOUT CKa3aTh, YTO KOHTEKCTOB B

BOEHHOMU cdepe, r1ie 01 Ha3bIBAIUCH OBl the greens u3-3a co CBOe yHU(DOPMBI
oOHapy»xeHo He Obu10. Ha yM MOTYT IpHiTH TEKCTHI, CBA3aHHbIE ¢ [ pask1aHCKOI
BOIHOM B Poccuu, riie noMMMO JByX OCHOBHBIX BPaXIyIOIINX CTOPOH y4acTBOBaJA U

«TPEThs CHJIay, KOTOPYIO0 okpecTmin, 3eneHbiMu: «The Greens stole war material from

defeated Red soldiers». CymiecTByeT HECKOIBKO MPEANOI0KEHUN O MPOUCXOKICHUH
TaKOTO UMEHH, OHAKO HanboJiee JOCTOBEPHBIM KaXKETCSI BAPUAHT, MPEIITOKEHHBIN
reHepanoM A.J/[eHMKUHBIM B cBOeM Tpyae «Odepku o pycckoi cMyTe». OH mosnarai,
9TO 3TH (OPMUPOBAHUS OBLITM HA3BaHBI B YECTh OJTHOTO W3 JIUJICPOB JIBMKCHUS —
aramana 3eneHoro [[enukun 1921]. 3nech MbI CTaTKUBaEMCs C HCTOPUYECKOM
pealuei, mepeBeICHHBIM IMEHEM COOCTBEHHBIM, HO, HECMOTPS Ha 3TO, JAHHBINA CITyJai
HE MOXKET CTaTh WITIOCTPAIlMEN K TAKOMY SIBJICHUIO KaK MPOU3BOJIbHAS
(HeMoTHBHpOBaHHAs) METOHUMUS. OHO SIBHO UMEET MECTO B CTPYKTYPE 3HAUCHHUSI
green, TaK KaK MPAaKTUYECKU HUKTO HE 3HACT O MPEABOAUTENIC STOTO BOCHU3UPOBAHHOTO
00bEIMHEHMSI, HO B TEKCTaX O PYCCKOM UCTOPHUU (B TOM YKCIIE€ U AHTJIOA3BIYHBIX)
oOIIEeTIPUHSTHIM sBJIsieTCs poTuBonocTasieHue the Reds, the Whites u the Greens, To
€CTh ATO UMS COOCTBEHHOE HEKUM 00pa30M BCE e CBSI3AHO C YTUIIMTAPHBIM green U

SIBJISICTCS €T0 0COOBIM ACPHUBATOM.
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Emé omaum mpumMepom o0pa3oBaHus MMEHU COOCTBEHHOTO (B 9TOM CiIydae
MOTHUBAIIMS OyJIEeT MIPOCICKUBATHCS) CIYKHUT (hakT u3 ucropun Buzantuu: «the Blues
representing the ruling classes and standing for religious orthodoxy, and the Greens

being the party of the people». 3nech roBOpUTCS 0 IByX BIUSATEIbHBIX MAPTHUIX 6 BEKa

Haieu 3pbl. K 3ToMy MOMEHTY 0 MOTUBUPOBKHU JJIs1 TAKOTO UX HAUMEHOBAHUS HUKTO
yKe HE 3ayMbIBAJICSI, TO €CTh MPOU30IIUIA TOUTH MOJIHAs €€ yTpara. Eciu ke u3yuuTh
3TOT BONpPOC OoJiee NoaApOOHO, TO OKA3bIBAETCS, UTO PaHbIIEe OOJENBIIUKY HA CKaUKaxX
Ha UIIOAPOME MOJICPKUBAIU OIHY U3 4 KOMaH/I, KaXJask U3 KOTOPBIX UMEJIa CBOU
L[BET-CUMBOJI 00XKECTBA, KOTOPOMY €€ YYACTHUKHU MOKJIOHSINCh. Y 0gHOM U3 Takux
KOMaH]T Kak pa3 O6bputn the Greens. Ho B xozie pacuupeHuss HHTEPECOB U MOJTHOMOUNN
ATUX TPYNN MPOU3OILIA IOYTH MOJIHAS YTpara CBSI3U C UCXOAHON MPUUMHON IS

HAanMMCHOBAHMUS.

B cBs13u ¢ 5TUM MOXXKHO OTMETUTH 3HAUMMOCTE OoJiee IMOCICAOBATCIIBHOI'O U
TIIATCIbHOI'O aHaJIn3a BCCTO MHOI‘OO6paBI/ISI MCTOHUMHYCCKUX pacumpeHHﬁ, ITOCKOJIBKY

OHM TAKXXC MOT'YT JaBaTb U UMCHA COOCTBEHHBIC U CJIOJKHBIC CJIOBA.

OTMmeTuB BbIlIE, YTO B BOEHHOU cdepe, the greens He HCHONB3YETCA B
OTHOLIEHUHN JIOAEU, MNPUIAETCS OTOBOPUTHCS, YTO B CTAThSIX M pEHOpTax)ax,
MOCBSIIICHHBIX CIIOPTUBHBIM KOMaHIHBIM COPEBHOBAaHUSAM (B OCOOEHHOCTH Maryam IO

¢byTOOITYy), KOMaHIbI, ONEX,Ja KOTOPBIX OTIMYAETCS HAIWMYUEeM Ha HEW OOJBIIOoro
KOJIMYECTBA DJIEMEHTOB YbHM MPUHIIUIIHAIBHO Ba)XHBIM CBOWCTBOM SIBIACTCS
MPUHAIICKHOCTh K green 1o quddepeHuupyromieit mkane (st uaeHTUGUKam ceos
OTHOCHUTEIILHO KOMaHbI-ITPOTUBHHKA), IPUHATO HA3bIBaTh the Greens. [lomydaercs, 4To

MBI BCE-TaK/ MOXKEM BBIJICIUTH €111E OJTHO METOHUMHUYECKOE pacimupenue: people whose
clothes are of the utilitarian colour similar to that of young growth, which helps to

distinguish them from another (often opponent) group.

Jlanee oOpatuMcs K green (a yaille CylIeCTBUTEILHOMY greens), KOTOpoe

UCIOJIb3yeTCs U1 0003HaYeHUs OJI0/I, COCTOSIIIUX U3 OBOLIEH, IPEUMYILIECTBEHHO
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muctoBbiX (LED n.2a; MED adj.7, n.4; OD ad;.1.1, n.1.3; AHDEL adj.2b, n.3b; MW
adj.2¢, n.3a,b; C adj.7, n.6a):

1)  Serve this richly flavored stew straight from the pan
accompanied by a robust red wine, a leafy green salad, and lots of crusty
bread.

2)  Mixed salad greens, such as baby leaf lettuces and arugula, are

tough <...>

VI Pa3JIMYHOTO poJia YKPAIIeHHH, COCTOSIIIMX U3 BeTOK U JucTheB (LED n.2b;

AHDEL n.3a; C n.6b):

3) <...>sold excess firewood, locust poles, locust split rail

fences, greens for Christmas wreaths and decorations <...>

Ecnu Mbl iMeeM 71e510 ¢ CYIIECTBUTEIbLHBIMU, KaK B 2 U 3 TIpUMEpPax, TO 31€Ch MBI
Ha0IIo1aeM y)ke 0003HaU€HHOE paHee METOHUMUYECKOE PACIIUPEHUE — YTHIMUTapHOE
green-CyleCTBUTEIIBHOE, TAK KaK UMEETCS B BUAY HE CaM pacIoyIararoiini K
BCTYIUJICHUIO B KOHTAKT IIBET, CBOMCTBEHHBIN T0OOETaM pacTeHU, a MPEIMETHI,
HEIMOCPEICTBEHHO 3TU CaMble pacTeHus, 00JaJat0II1e TaHHON XapaKTepucTUuKoil. B

9TOM K€ KJIKOYC CTOUT paCCMATPHUBAThL 1 KOHTCKCTBI TUIIA!

1)  If your family enjoys mustard greens, consider planting every

2 to 3 weeks for successive waves of young flavorful greens growing into

prime size.

2)  Gather a variety of greens from trees, shrubs and even ground
covers such as ivy and euonymus. Ideally your arrangement should have

variety in color and texture.

[Ipu 5TOM MOXHO MPEANOT0KUTh, YTO UMEET CMBICI C(HOPMYIUPOBATH
ne(UHULINIO HepapXUUEeCKH BTOPUYHYIO TI0 OTHOIIEHUIO K «objects visually classified

...»: plants and their leafy elements often unconsciously perceived as a source of
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freshness and vividness. B koHTekcTax ke, MpoaHaTU3UPOBAHHBIX paHee, TJIe peub Ija
0 cOOpaHHBIX YEITOBEKOM PACTCHUSX, KOTOPHIC OH B JAIBHEUIIIEM HCIIOIB3YET JJIS €JIbI
WM JIEKOpa, MPUBHOCS Ty/a JIOMOJHUTEIBHBIC 3JICMEHTHI U t0 BBIICIUTH JaIbHEHIIICE
MUKpOMETHHUMUYECKOE paciuupenue: arrangements with leafy elements as their base
used to convey the sensation of vivid freshness. Crout 100aBuTh, 4TO, XOTS AIUTpa
BCET0 YKpalleHusl 00ObIYHO OoJiee CIoXKHasl, a greens, Kak caiarhbl, COCTOST U U3 IPYTHX
MIPOAYKTOB, 3TO JIUIITHUI pa3 CBUACTEIBCTBYET O METOHUMHUYECKOM CBSI3U ATOTO

CYILIECTBUTEIBHOTO UIMEHHO C MOTUBHPYIOIINM yTuiauTapHeM JICB.

Bcé 3T0 MOXKHO Ha3BaTh 4acThlO CETH MUKPOMETOHUMHHM JJI1 ONPEACICHHBIX

KOHTCKCTOB.

MHorue opraHu3aluyi U KOMIIAHUHU UCITOJIB3YIOT ATOT LIBET B KAYECTBE DJIEMEHTA
CBOEH cuMBOJIUKH 1 3MOneM. Hanpumep, B mociieHee Bpemsi BCE yallle BCTpeyaeTcst
CJIOBO green B OOILECTBEHHO-TTOJIMTUYECKUX TEKCTAX, CBA3aHHBIX C MpodIeMaMu
9KOJIOTMHU. Beab 3alMTHUKY OKpY KarolIei cpepl (110 BCEMY MUPY) B3SJIM UMEHHO
3€JICHBIH LBET (green) Kak I[BET, CAMBOJIM3UPYIOLIUI UX ABMKeHHE. CKopee BCero, 3To,
C O/IHOH CTOPOHBI, OBUIO CAETAHO KaK pa3 u3-3a TOTO, YTO MPUPOAHBIE OOBEKTHI (Jeca,
OJIS, TPABBI, TUCThsI, KYCTAPHUKH U T.J.) B OOIBIINHCTBE CBOEM TU((EepeHIUPYIOTCS
MMEHHO KaK IPUHAJISKAIIME K TUaNa3oHy green, a ¢ Apyrou, n3-3a Toro, 4To 3TH
JIFONTA OCO3HAIOT ce0sl 3alIUTHUKAMU WM JJa)Ke B HEKOTOPOU CTENEHU MPEeACTaBUTEIIMU
TOM camoii JKUBOTBOPSIIIECH MTPUPOTHON CUIIBbI, CTIOCOOHON OOHOBUTD U yAYUIITUTh
COCTOSIHME IIJIAaHETHI M BCETO YeJIOBEUECTBA 3a CUET OJaropa3yMHoOro 1 0€30nacHoro

HCIIOJIB30BaHUA PACTUTCIBHBIX PCCYPCOB.

1)  Green campaigners are aiming to block development of the

site. (MED adj.3a)

2)  <...>policy not for the energy oil companies, but for green

energy, George.

48



3)  She has a plethora of other ideas to live greener, from buying

natural cosmetics and green beauty products to creating your own all-

purpose cleaner <...>

Takum 006pazoM, 371€Ch MBI CTAIKUBAEMCS C HOBBIM THIIOM KOHTEKCTa, B KOTOPOM
green OTHOCHUTCS K JIFOJSIM, OPTaHU3AIUSIM | MIPOTyKTaM, SBIISFOIIUMCS PE3YyJIBTaTOM WX
JESTENHPHOCTH WM COOTBETCTBYIOIINX MX CTaHAapTaM. B TaHHOM citydae MbI MOXKEM
TOBOPHUTH O BBIBEJICHHUH €III¢ OJHOTO METOHMMHYECKOTo pacmupenus: being friendly to
the environment and caring for it while living in harmony with the nature, considered as
powerful and vivifying (s52. [Ipu 3TOM, Kak 1 B MpoaHATM3UPOBAHHOM HAMU BHIIIIE

paclHIMpeHnH, B CIIydyae ¢ CYIECTBUTEIIbHBIM Hanbolee yacToTHa ¢popMma the greens.

OTnenbHO X04eTcss 0OroBOPUTH LENYIO IPYIIITY JIO/IEH, B KOHTEKCTE KOTOPBIX

BCTPEYAETCS CIIOBO green — MyCyJbMaH:

1)  Sidebar Stiff Resistance Green flags honoring Islam snap
above tombs of historic martyrs in the Afghan city of Gardiz.

2)  Clusters of Shiite pilgrims make their way through the streets,
men carrying flags, the green of Islam, black for the Shia, red for blood and

sacrifice.

3enénblil 1BeT B KopaHe MpUCyIl MHOTUM 3JIEMEHTaM IIPH OMMCAHUU Pasi:
OJI€XK/1aM, MOKpbIBaiaM U T.1. («OHH OyyT BO3JIEKATh HA JIOXKaX C 3€JIEHBIMU
MOKpHhIBaJIaMH M Ha KOBPaX YAUBUTENbHOM KpacoTe» (Kopan, 55:76) BepositHo, 310
MOBJIMSUIO HA TO, YTO MOCTENEHHO 3€JIEHBIN CTal CHMBOJIOM MX IIPOPOKA U,
CJIEZIOBATENIbHO, OTHUM U3 CaMbIX OJJarOCTHBIX 1IBETOB (COIIACHO MCCIIEAOBAHUSAM IO
CHUMBOJIMKE B paMKax JIaHHOM KyJIBTYpbl OH TaK K€ ITyOWHHO CBSI3aH C KU3HEHHOM
cuioi u panoctbio [Pastoureau 2004; Oxonunézon 2010]). [ToaToMy ncnaMucTsl,
cuuTaroue ce0s MpaBOBEPHBIMU MYCYyJIbMaHAMM, B3sUIM 3€JI€HBIN 111 CBOMX OJEXK]L,
¢uiaroB u 3HaMéEH. [la, U3-3a NO3ULMIA, PACIPOCTPAHAEMBIX B COBPEMEHHOM
MEINANpPOCTPAHCTBE Y MHOTHUX JIFOJIEH CErO/IHS BO3HUKAIOT, OUE€BUIHO, HETaTUBHbIE

acconranuu C nMpeaACTaBUTCIIIMU HaHHOﬁ PCINIUA U PCIIUTHO3HBIX OpFaHH3aHHﬁ,
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CBSI3aHHBIX C HEU. TeM He MCHCC, 3[1ICCh OYCBUIHA MOTUBHUPOBKA OT OCHOBHOT'O

IMOJIOKUTCIIBHOT'O greern.

Takum 00pa3oM, green Kak IBET, IPEICTABIISIONINN HCIaM HITH Kak IBET,
MPEICTABIISFOIIHNA YKOJIOTHYECKOE IBIDKEHUE, CTOMT PACCMaTPHUBATh B KAY€CTBE JIBYX
MOZIBAPUAHTOB PACIIUPEHUS, KOTOPOE MOKHO C(HOPMYIIHPOBATH CIETYIOIUM 00pa3oM:
using the colour associated with fresh grass and leaves to represent a movement or an
organization. 3To OyieT aBTOHOMHBIM PACIIUPEHUEM OT OCHOBHOTO MOJIOXKUTEITHHOTO

green Hapsny c utilitarian sense.

BOBBpElH.[aHCB K KOHTCKCTaM C YTUJIMTAPHBIM greern, NHTCPCCHBIMU MOT'YT

OKasaTrbCid TC, I/IC pCUb UACT O YCM-TO pa3pCiIaronicM, Io3BOJIAOIICM, 0e30ITacHOM:

1)  Just imagine what can happen if an automated traffic light
flashes green rather than red

2)  One lone, experienced, professional assassin has the green
light from me to kill Connecticut's self-proclaimed poster child for

domestic violence.

3)  When we're looking at the blue line, the green line and the

orange line, this 1s good.

100 0 YeM-TO, YKa3bIBAIOIIEM Ha BEICOKHM YPOBEHb

3HaAHUN\yMEHHI \CO/IepKaHUsI ONPE/ICICHHBIX BEIIECCTB U T.]I.:

4)  <...>basic level in light red, proficient level in light green,

and advanced level in dark green.

5)  The center of this adhesive patch will turn green if the blood

alcohol level is too high to drive safely.

B JaHHBIX CJIY49adaX JICTKO MOKCT BOBHUKHYTH WIIIO3HA ITPUBHCCCHUSA

MOJ0KUTEIILHOM XapaKTCPUCTUKH SMOIMMOHAJIBHOTO COCTOAHMA, BEAb Ha HGpBBIfI B3IUIAL
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paspernieHue, 0e30rmacHas 30Ha, MOJIOKUTENbHAS OIEHKa MOTYT aCCOIIMMPOBATHCS
HCKITIOYUTENBHO C TO3UTUBHBIMU c(pepamu onbiTa. OJJHAKO HE BCE MPUBE/ICHHBIC BBIIIE
KOHTEKCThI 0OHAPYKUBAIOT YCICIIHYIO MOJI€NIb B3aUMOJICHCTBHS YEJIOBEKA C BHEIIHEH
cpenoy (HarpuMep, paspelieHue, JaHHoe HaéMHoMY youiine B 1 mpumepe, uiun
3eJIEHbIH, YKa3bIBaIOUIMI Ha YpE3MEPHOE COJEPKaHUE aJIKOroJisi B KpOBU B 5). Green
SIBJISIETCS BCETO JIMIIL UACHTU()PUKATOPOM OMPEICTICHHOTO MOJI0KEHUS
ITOIKOHTPOJIBHOTO 3JIEMEHTA Ha IIKaJIe HEXBAaTKA-J0CTATOYHOE KOJIMYECTBO, OMACHO-
0e30macHo, 3anpenieHo-pa3penieHo 1 T.4 (B MPOTUBOBEC EMY Yalle BCErO UCIOJIb3YyeTCs
red). ITO CBSI3aHO C HEKOTOPHIMU BTOPUYHBIMU CUTHAJILHBIMU CUCTEMAMH, B KOTOPBIX
1t 00JIee OBICTPOTO MPOXOXKICHUS MPOIIecca 3PUTEIIHBHOTO BOCTIPUSATHS U
nocienyomniein 00padoTku HHPOPMAITUX CTAJTU UCTIOIB30BaThCA 1IBETA, KaK HAauboee
MPOCTHIC JJISI BU3yaJIbHOTO BOCIIPHUATHS DJIEMEHTHI, 7151 AU depeHITnaiy CUTYallud U
nocienyomux GopM moBeaeHus. Tak B KA4E€CTBE pa3peniaroniero CUrHaaa CTaan
MCITOJIb30BaThCS (PIIAYKKKU U OTMETKH 3€JIEHOTO IIBETA, YTO B TAJIbHEHUIIIEM MEePEIIO Ha
cBeTodopbl. COOTBETCTBEHHO, CBS3b MEXK/IY I[BETOM-CUTHAJIOM MMPOYHO YKOPEHUIIACH B
CO3HAHUH JIFOZIEU, UCIIOIB3YIOLIUX 3TU CUCTEMBI U BU3YaJIbHBIN CTUMYJI, KOTOPBIA
MOYHO OICATh CJIOBOM green, CTAJl OTHOCUTHCS UMEHHO K IOJIOKEHUIO Ha OIMCAHHOU
BBIIIIE IIKaJIe. BO3AMOXXHO, IEPBOHAYAIBHO TAKOE pacpeiesieHne OblI0 00YCIOBICHO
VIMEHHO T€MHU IOJIOKUTEIIbHBIMUA ACCOLMALUSAMU, CBSI3aHHBIMU C )KU3HBIO U JJUHAMUKOM,

KOTOPBIC 3aKPCIINIIMCH B IICKUXOOMOIIMOHAJIbBHOM OIIBITC YCJIOBCKA.

Temeps 0OpaTUMCs K KOHTEKCTaM, HECYIIIM OTPHUIATENIbHYIO OIEHKY CUTYaIlUH,
AIIEMEHTOM KOTOPBIX SBIISCTCS green W IOCMOTPUM, OOHAPYXKATCs JIU 3/1eCh KaKknue-11ub0

MCTOHHUMHUUYCCKUC PACIIUPCHHA:

1)  His mouth was set and his skin looked green, as if he had been

sick on the plane.

2)  She was shaking all over, and she looked green, she was so

pale.

51



3)  The whites of her eyes showed, and the skin of her face turned

green. Her voice, small and high pitched, squeaked, "Is she dead?"

4)  <...>and all the blood was gone from her face. Her face was

pasty and green and her lips cracked, and she looked awful.

5)  The same goes for Mallory in her aisle — face now green with

the sickness, cotton-mouthed.

CoBeplIEHHO $SICHO, YTO B OTUX KOHTEKCTaX peaju3yeTcsi HEraTUBHBIM,
0e3xu3HeHHbIN green. OH CBsI3aH C Pe3y/IbTaTOM paciiajia ¥ THUCHHS KaK CJIEeICTBUS
OTCYTCTBUS XKUBHUTEIHLHON CHIIBI. B JMaHHOM cllydae green Kak TpH3HAK KOXH,
BHEIIIHETO BHJIa YKa3bIBACT HA MPOOJIEMBI CO 3/I0POBhEM, HECITIOCOOHOCTh OpraHu3Ma
(YyHKIIMOHUPOBATH TaK, KaK MOJIOXKEHO. 3/1eCh CTOUT BCIIOMHUTH U green around the
gills. B 7TOM U1MOMaTUYECKOM BBIPAKEHUN OTUYETIMBO MPOCIEKUBACTCS CBSI3b green
c OoOJe3HEHHBIM CcaMmoolllylieHueM uenoBeka. Ckopee BCEro, 3MOIMOHAILHOE
OIIYILIEHUE, CBSI3aHHOE C JaHHOU (hpa3oil 00yCIOBIEHO KOHTEKCTOM-UCTOUYHUKOM, B
KOTOpOM ObUIO JaHO omnucaHue peiObl «with green around the gillsy, uTo,
pasymeeTcsi, ObUIO OYEBUIHBIM MPU3HAKOM TOTO, YTO OHA WcropueHa. HeraruBHas
OIICHKA ITOW CHUTYyalMH M €€ acCOIMAaTHUBHAS CBSI3b CO CMEPTHIO ObLIA, OUYEBHIHO, B
JanbHeHIIeM mepeHeceHa Ha cdepy ombITa, TJAE YK€ YEIOBEK YYBCTBOBAI cebs
HEXOPOIIIO.

[IpydemM MBI OJDKHBI TOHWMATh, YTO HEJb3sl OTHOCHTH ATH KOHTEKCTHI K
YTWIMTAPHOMY green 10 TPUYUHE TOTO, YTO JaJIeKO HE BCETJa IBET KOXKU Ha CaMOM
nene Oy/ieT COOTBETCTBOBATH OMMCAHHOMY BBIIIE BU3YaJIbHOMY CTHUMYIY, 3a4acTyIO,
€ClId M TBITaThCA OMUCATh ATO BHENIHE (TOJIBKO JJIg TOTO, YTOOBI TOYHO
pa3rpaHUYUTh 3TO METOHUMHUYECKOE PACHIMPEHUE OT OMUCAHHOTO HAMHM BBIIIE), 3TO
OyIeT TpoCTO CuibHasi OJNEAHOCTh, YK HUKAK HE COOTHOCHMMAs C JIMAla30HOM Ha
1IKajge, K KOTOPOMY IPHUHSTO OTHOCUTH green B €ro YTUJIMTApHOM CMBICIE. 37eCh
aKTyaJIM3UPYeTCsl CKOpee SMOIIMOHAILHOE COCTOSHUE YeJIOBEKa, MPU KOTOPOM OH
JUIIaeTcst OONbIIeH YacTH CBOMX YKW3HEHHBIX CHJI U OIIyIaeT ceOsi He CIIOCOOHBIM

K OCYHIIECTBJICHUIO HOPMAaJIbHBIX JIEUCTBUI Ha TpeOyeMOM ypOBHE MU aJIEKBaTHOIO
52



MBICIIMTCIBHOTO IIpoleccCa. HNmenno IMIOOTOMY HaM CTAHOBATCA IMOHATHBIMU

MMPCAJIOKCHUA THUIIA:

1) The count's face turned green with fury.

2) I bet a lot of other women turned green with jealousy because

of the way these two women captured the hearts of the crowds and
photographers.
3) When we were children, my older brother always used to

get green with envy if my dad bought something for me and not for

him.

4) Canberra turned green with excitement a week ago, but a two-

point loss to the Cronulla Sharks sucked the air out of an over-filled

bandwagon.

N3 3TX KOHTEKCTOB HanOoJIee YaCTOTHBIM SIBJISICTCS green with envy,u, CKopee

BCET0, UMEHHO TI0 3TOU MPUYUHE BBIICIACTCS cloBapsiMu 0o B otaenpHoe JICB
(AHDEL adj.6b; MW adj.7b, CED 5) , mu6o B ceknuro dpaszeonaoruzmon (LDCE,

MED). CoBepiiieHHO UTHOPUPYIOTCS U HE O0BACHAIOTCS (DYHKIIMOHATHHO aHAJIOTUYHBIE

cutyanuu (with excitement, jealousy, fury etc.). [Ipu 3ToM HU OJTMH U3 IPUBEJCHHBIX B

cioBapHbIX cTaThsix JICB He MOXkeT 00BSICHUTD UX MPUCYTCTBUE B JJAHHBIX

BBICKa3bIBAHUAX.

KpOMC TOTO, CTOUT ,II068,BI/ITI>, UTO CYIICCTBYCT OO0JIBIIIOE KOJIMYECTBO KOHTCKCTOB,

rac B HO,ZIO6HLIX CUTyalluAX BCTPCHAKOTCA JPYIUC CJIIOBA-IIBCTOHANMCHOBAHUA, KaK

HaIpumep:

1) <...> after threatening to turn the bus around, he starts

mumbling, cursing under his breath, and turns bright red with fury. It’s

an amazing moment of pure stress, and it was completely improvised.
2) He glanced to see the demon, his once pink (strangely, before

that, red) eyes now white with jealousy.

3) Her cheeks were red with excitement.
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MHorum cinydasm ciioBapH TOXK€ HE MOTYT J1aTh 00bsICHEHHE, OJTHAKO Onaromaps
HAJIMYMIO PA3IMYHBIX CIIOB-I[BETOHAMMEHOBAHUM, OYEBUAHO, YTO 37I€Ch MPEACTABICHO
WHOE COCTOSTHHE, BHI3BAHHOE, MPaB/ia, TEMHU K€ NMTEPBUUYHBIMU SMOIIUSIMHU.

Takum 00pa3oM, Mbl MOXKEM CKa3aTh, UTO U3 HETaTUBHBIX KOHTEKCTOB C green He
Pa3BUBAIOTCA METOHMMUYECKHUE paciiupeHus, a Bce JICB, oTaenbHO BoIensseMee
CJIOBApsIMU, SIBJISIFOTCS, 110 CYTH, H Y€M MHBIM KaK pean3alueil 0JHON U3 CTOPOH

WHTETpaJIbHON KaTeropuu green.

Pazbupasch ¢ METOHUMUYECKIUMH PACITUPEHUSIMU, MBI IPAKTUYECKH YITYCTUIIH
U3 BUJIy KOHTEKCTHI, TJI€ green OTHOCUTCS K UeMY-TO COBCEM MOJIOJIOMY, U U3-3a 3TOTO
HECIEeNIOMY U Helo3peBIIeMy (eciu pedb UAET 00 oBomax u Gpykrax), 1100 HAUBHOMY

Y HEOTBITHOMY (€CITU MBI TOBOPUM O YEJIOBEKE).

MO>XHO TIPENONI0KHUTh, YTO B 3aBUCUMOCTH OT OIIEHKU CUTYaI[{ TOBOPSIIIINM,
MBI MOJKEM BBIJICTUTh aHAJOTHYHbIE HETATUBHOE U TIO3UTUBHOE METOHUMHUYECKHE
pacimpeHus OT 0a30BbIX KOHTEKCTOB green. OHAKO B JAHHOM CITy4ae MBI OISATh-TaKu
CTAJIKMBAEMCSI C PACIIMPEHUEM U3 UCXOTHOTO MOJIOKUTEIBHOTO BapUaHTa.
MoOTHUBUPOBKOI1 31€Ch ABISETCS CUTHAT O MOJIOJJOCTH, HATIOJTHEHHOCTH KU3HEHHBIMU
CHJION U SHEpruei, nogoOHbIe TeM, YTO Mbl HabIoaeM B pocTkax (sense of bright life-
giving energy as it manifests itself in young and actively growing plants). Imenno nmns
TaKOTO green B CIOBAPSAX HaBAIUCH NepuHUITMU-CHHOHUMBI Vigorous (OD adj. 3.2; MW
adj. 4; CED adj.4), robust (AHDEL adj. 3¢), Benp 4yenoBek, B COOTBETCTBUH CO CBOUM
BO3pAacTOM €elIE HEe YTPATUBIIMMA 3Ty SHEPrHI0, OOBIYHO 001a/1a€T TAKUMU KauyeCTBaMU
KaK 3JI0pOBbE, CHJIa, SHEPTUYHOCTD U T.4. Ho, ¢ Apyroit CTOPOHBI, U3MUIIHSS IOHOCTD
4eJI0BEeKa, U HEJA0CTAaTOYHAsl Pa3BUTOCTh PACTEHUM 3a4acTylo BEAET K HEJOCTATKY
OIIbITa B IIEPBOM CJIy4Yae M HECIIOCOOHOCTH J1aBaTh IJIOJIbl, KOTOPbIE MOTYT OBIThH
yHOTpeOIeHbI B MUY WU HCIIOJIBb30BAHBI 110 APYrOMYy Ha3HAYEHHUIO BO BTOPOM.
HIMeHHO MOATOMY XapaKTEepHUCTUKA green TaKKe MPUITUCHIBAETCS] HAUBHBIM,
HEOIBITHBIM U HEYMEJIBIM JIFOSM U MPOAYKTAM M U3JENUSAM, KOTOPBIE eIIé HE MOTYT

YIOBJIETBOPUTH B JOCTATOUHON MEpPE Ty WIIA UHYIO MOTPEOHOCTH:
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1)

2)

Those tomatoes are too green to eat.

consider the \\ Flim and flam of the world <...>

What to do with me, a green young man \\ Who fails to

OTtpuuarenpHas OLIEHKA B JAHHBIX IPUMEPAX PEATU3yETCs TOJIBKO B caMOil

CuTyanuuy, Ipu 3TOM CaMO CJIOBO green HC HCCCT B ceOe HeraTUBHOM OKpacCKu.

W3 BCero Bblllle CKa3aHHOTO MBI MOXKEM CTaBUTh CTPYKTYPY 3HAYEHHUS CII0BA

green, BKJIIOYAIOIIYIO B C€0s1 MHTErPAIbHYIO KaTETOpUI0, NaJIbHEHIITNE

METOHUMHUYECKHUE PACIIUPECHUSI U MOTUBUPOBAHHBIE OMOHUMBI. J[aHHAsI CTpyKTypa

MOKa3aHa B TaOIuIle, MPUBEICHHON HIDKE.

Visual stimulus
rejuvenating when beng
destructive

The water toda

HHTeraJ’lLHaﬂ KaTeropus

evoking contact with a great power of the natural environment th,

ficial as in young growth or can cause decay and stifling lifele

is a beautiful gray-dark green like <...> the sound of sugar in the

at can be life-giving and

ssness when hostile and

Witch's throat.

adj. hay
colour §
young g
grass arj
classify
objects
experiel
There a
six "col
(vellow,
pink, an

white cil

ITono:xureanHast
a visual stimulus evoki

giving energy as it maj

[coHTeKCTHAS rpynmna
ng the sense of bright life-

hifests itself in young and

actively growing plan

freshness, protection and a sense of control over the
environment, which are determined by a stable and

predictable human reaction to the flourishing nature

ts, suggesting vividness,

around

adj. having the
inviting colour of
flourishing nature
suggesting vividness,
freshness, protection
and a sense of
control over the
environment

And her eyes were
green like the
earliest leaves on a

forsythia in spring.

n. the inviting colour
of flourishing nature
suggesting vividness,
freshness, protection
and a sense of
control over the
environment

The vegetation
showed the bright
green of youth.

HeraruBnas k
a visual stimulus evoking thd
when confronted with deca
and suggesting the absence o

dead calmness

TeKCTHasi Tpynna
sense of powerlessness

y and cold lifelessness

F any motion and power,

javing 4
iated W
paves 1

|

ar Stifff
n flags
above 1
rs in th

iz.

adj. having the colour of
rotting matter, disgusting
substances, suggesting
the absence of life,
motion and energy and
lack of control over the
environment matters,
disgusting substances,
suggesting absence of
life, motion and energy
and lack of control over
the environment
surroundings

The blood was green
like the dead part of the

mountain.

e R N T | | A I |

n. the colour of rotting
matter, disgusting
substances, suggesting
absence of life,
motion and energy
and lack of control
over the environment
<...>ripening into a
deep violet and green

of decaying flesh.
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https://en.wikipedia.org/wiki/Sod
https://en.wikipedia.org/wiki/Sod

'

n. the US currency
$5.5 Million...Now
That's a Lot of Green!

n. people whose
clothes are of the
utilitarian colour
similar to that of
young growth, which
helps to distinguish
them from another
(often opponent)
group

Missed penalties
proved costly for the

Greens that season.

n. plants and their leafy elements
often unconsciously perceived
as a source of freshness and
vividness

Gather a variety of greens from
trees, shrubs and even ground
covers such as ivy and

euonymus.

n. arrangements with leafy
elements as their base used
to convey the sensation of
vivid freshness

Come into the Church

to hang the Christmas
greens, decorate the
Narthex, and prepare our
sanctuary for Christ's

arrival.

n. a person or an organization
friendly to the environment and
caring for it while living in
harmony with the nature,
considered as powerful and
vivifying

A secure energy future for NSW
is the Greens goal because a
transition to 100% renewable
energy is achievable, affordable

and essential.
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BbiBoabl no rnase |l
B pesynbrare mpoBeneHHOTO B JAaHHOW IVIaBE aHAJIM3a CIOBAPHBIX ACHUHUIIMNA U
KOHTEKCTOJIOTUYECKOTO aHAJIN3a MOKHO CIENaTh CIAEAYIOIINE BBIBOJBI:

1. Onpenenenuss cioBa green, NpeanaraeMbleé MOHOJHHIBaJlbHBIMU
CJIOBapsiMU, OOHAPYKUBAIOT PSAJI CEPHE3HBIX METOJOIOTUUECKUX MPOOIIEM,
CBSI3aHHBIX C UX OMOPOU HAa TPAAULIMOHHBIE TEOPUHU. XOTS IIPEACTABICHHBIE
B HuX JICB, o4eBuaHO, CBs3aHBI JAPYT C APYTOM CTAOUIIBLHBIM KapKacoM,
BCA IepuHUIMS HE JaET CTPYKTYPUPOBAHHOTO TTOHUMAHMS 3HAYECHHS CJIOBA
green W HE BCErjJa MNO3BOJSIET MOHATh BO3MOXHOCTB €roO
(GYHKIIMOHUPOBAHUS B HEKOTPBIX KOHTEKCTAaX.

2. Bo Bcex NpOaHAIM3WPOBAHHBIX KOHTEKCTaX CIIOBO green COXPAaHSET CBOE
WHTETPaJIbHOE 3HAYCHUE, MPU ITOM MEHSAETCS POAOBAs KaTeropusi, 4TO
MO3BOJISIET €My BCTPAUBATHCS B PA3JIMUYHbIC CHHTAKCHUECKUE KOHCTPYKIIUH,
Y TOSABJISIFOTCS PA3JIMYHBIE METOHUMUYECKUE PACIIUPEHMUS.

3. KOHTEKCTh MOATBEPAUIM MPEAINOJOKEeHHEe 00 aMOMBaJIEHTHOCTH,
3aJ0)KEHHOM B CJIOBE green, WU BO3MOXHOCTHU CHSITHUS ODTOWU
aMOMBAJICHTHOCTH, MYTEM peaiu3allid OJHOW U3 JIByX CTOPOH ICHXO-
AMOIMOHAJILHOIO TEepeKUBaHUs (TOJOKUTENIbHAs M OTpHULIaTeNbHAs) B
paMKax ONMpeAEICHHON CUTYalrH.

4. B TO BpeMs Kak MO3UTUBHAS TPyIIa KOHTEKCTOB JAa€T BO3MOXKHOCTb IS
MOSIBJIICHUSL PA3JIMYHOIO POJA METOHMMHUYECKHX PACIIMPEHUN, B paMKax
HETaTUBHOM KOHTEKCTHOM TPYINNbl METOHUMHYECKUX pPACIIUPEHUU

OOHapy>XEeHO HE ObLIO.
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SAK/TIOYEHHUE

AHanu3, NpoBEAEHHBIA B paMKaX pa3UYHbIX HAyK HMCCIEIOBAHUS BOCHPHUSITHUS
I[BETOB U CJIOB-I[BETOHAUMEHOBAHUH, MO3BOJISET CAENAaTh BHIBOJ O TOM, YTO HamOojee
MOAXOASIIE METONO0JOTHEeH MOXET OBITh COBpEMEHHBINH (GYHKIIMOHAIBHO-
CEMUOTHUYECKHAN TOAXOJ, KOTOPBIM pPAacCMATPUBACT 3HAYEHUE CJIOBA KAaK €IMHBIN
KOMIUIEKC TICUXO-(DU3UONIOTHYECKUX TEPEKUBAHUN YEIIOBEKa, BO3HUKAIOIIMK TPHU
MOTIBITKE YIOBJIETBOPEHUS aKTyaJIbHBIX MOTPEOHOCTEM.

AHanu3 cIoBapHbBIX ACPUHUIIUN SI3BIKOBOTO 3HAKA green U COOpAHHBIE KOHTEKCTHI
ITOKA3bIBAIOT, YTO LIECHHOCTHAs MPUPOJA 3TOrO CJIOBA SABJISETCS OCHOBOM €ro 3HAYCHMUSI.
Ero apxerunuueckas CBsSI3b C CHJIaMU HPUPOABI, KOTOPBIE, C OAHON CTOPOHBI, MOTYT
HECTH UBHUTEJIBHYIO CHIIy, & C JAPYrOd, OKa3bIBaTh MAapaJIU3YyIOLIEE BO3ACICTBHUE,
OKa3bIBAETCS 3aKIIOYEHHOM B €ro 3HAYeHUH U OOYyCIIaBJIMBAET €ro aMOMBAJICHTHOCTD.
OTa aMOMBAJICHTHOCTh COXPaHSETCS JOCTATOYHO PEIKO, TaK KaK, BXONS B KOHTEKCT,
3HaK, Kak IMPABUJIO, AaKTyaJu3UPyeT OAHY M3 CTOPOH mnepexuBanHusd. [Ipu sToM
CTAaHOBUTCSl OYEBUJIHBIM, YTO TIOMBITKA OMNPEACIUTH CIIOBO-IIBETOHANMEHOBAHUE C
MOMOIIIBIO JIAHHBIX (PU3HUKHU, HE NAET MOHUMAHUS TOTO, TTOYEMY AHAIM3UPYEMOE CJIIOBO
(YHKIIMOHUPYET B T€X WM MHBIX KOHTEKCTaX.

[Ipy wu3yyeHUH [OAHHOTO CJOBAa OKa3ajJOCh HEBO3MOXHBIM OTPAHUYUTHCS
HCCJIeJOBAaHUEM TOJIBKO TMpUJIaratelbHOro green, TaK KakK JJjs TOr0o, 4YTOOBI
chopMyIMpOBaTh MEPAPXUUECKH BBHICTPOCHHYIO U JIOCTATOYHO TOAPOOHYIO CTPYKTYpPY
CIIOBa, MPUILIOCH OpaTh BO BHUMAaHUE W CYIIECTBUTEIBHOE KaK OJWH W3
MOTHBUPOBAHHBIX OMOHUMOB.

CTpykTypa MmOJIMCEMUU, OMUCAHHAs B CJOBapsAX, HEe CHOCOOHa 1aaTh
MpE/ICTABIICHUE O IIEJIOCTHOCTH 3HAYEHUs CJOBA U OOBSICHUTh NPUUYHUHY €T0
MIPUCYTCTBUS B ONPENCIECHHOIO poAa CUTyalUsiX, B TO BpEMs KakK MOJIyYCHHass HaMU B
pe3yapTare aHaIN3a KOHTEKCTOB MOJIENIb IOJHUCEMHM OTPAXKAET KATETOPUAIIbHYIO
BAPUATUBHOCTh 3HAYCHUs JAaHHOTO 3HAaKa IPU COXPAHEHUM €ro HHTETpajbHOU
kateropuu. CdopmynupoBannbie JICB sBAg0TCS MHOXECTBOM KOHKPETHBIX
peay3alui €QUHOM CEMaHTUYECKOM OCHOBBI B DPA3JIMYHBIX CHUTYaTUBHBIX MOJIEIAX

OTIBbITA. Kpome Toro, B MONBITKE MNOCTPOUTH YHOPAJAOUYEHHYIO CTPYKTYpY,
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Jexcukorpagbl CKIOHHBI BbAENATh nepsble JICB kak Oonee obmue u ynorpediseMble
HocuTensiMu vamie. OIHaKo, M3y4MB KOHTEKCTBI, MBI IPUIUIM K BBIBOAY O TOM, 4YTO
TaKoOM MOJXOJl HE MOXKET OBITh MPU3HAH MPOAYKTHBHBIM, TaK KaK peaju3aius TeX WUiu
uHbix JICB Bo MHOrom OyjieT 3aBHCETh OT >KaHPOBOM crienu(puKku TekcTa. B maHHOM
ciay4yae METOJIOM CIUIOMIHON BBIOOPKM ObIIO mMpoaHanu3upoBaHo cBbime 500
koHTEeKCTOB U3 90983, conepkamuxcs B Corpus of Contemporary American English, (B
dbopme green u greens), a Tak xe U3 pa3IMUHbIX NHTEPHET-UCTOYHUKOB, 71 M3 KOTOPBIX
ObLIIM 0TOOpaHbI B KAYECTBE MILTIOCTPALIMI Kak HanOosee nmokasaresbHble. B pesynbrare
ATOr0 OBUIO BBISBIEHO, YTO B HAyYHOM JUCKYpCE CIOBO green OOBIYHO MPEACTAET B
BUJIC BapUaHTa yTHIUTAPHOTO green Kak crocoda uaeHtudukanuu u nuddepeHnuanum
Ha mkane (~70% u3 pacCMOTPEHHBIX KOHTEKCTOB); B MYOJMIIUCTUKE MOCIEAHUX JIET
BBISIBJIEHA TE€HJEHUUS HCIOJIb30BaHUS green B KOHTEKCTaX, CBSI3aHHBIX C MpoOiemMamMu
OKpy’Karolei cpeabl u 6onee 3PPEKTUBHOTO MCIOIB30BAaHUS MPUPOIHBIX PECYPCOB
(~60% "3 paccMOTPEHHBIX KOHTEKCTOB). B Xyn0K€CTBEHHOW JHUTEpPAType CIO0KHO
BBISIBUTH, Kakue u3 BbaeneHHbIX JICB npeobnanator, oHaKO UMEHHO B TaKUX TEKCTaX
Mbl MOXXEM HANTH TE€ PEAKUE CIydad, KOIJa peanu3yercs NOJHOE aMOWBAaJIEHTHOE
NEPEXKMBAHUE, ACCOLMUPYIOLIEECs] €O CI0BOM green. Kpome TOro BapuaHThI, IIe
pacKpbIBa€TCsl SMOLIMOHAIBHO-TICUXOJIOTMUECKOE MEpeKUBaHNe, 0a3upyroleecss Ha TOM
WIM MHOM THIIE B3aUMOJIECUCTBUS C NPHUPOIHBIMU CUJIAMH, CKOPEE BCTPETATCSA B TAKOM

BHUAC OTUCKYPCA, HCXKCIIU B HAYYHOM HIIU O6HICCTBCHHO-HOJII/ITI/I‘IGCKOM.
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AHTJIOSI3BIYHBIX MOHOJIMHTBAJIBHBIX clioBapsx: Longman Dictionary of Contemporary

IHPUJIOKEHUE

Tab6auua. CinoBapueie nepununuu green (adjective, noun, verb) B

English, Macmillan English Dictionary, Oxford Dictionary Online, The American

Heritage Dictionary of the English Language Online, Merriam-Webster Online, The

Collins English Dictionary Online.

Part of

speech

Dictionary entries

Longman
Dictionary of
Contempora

ry English

Macmillan
English

Dictionary

Oxford
Dictionary
(Online)

T h e
American
Heritage
Dictionary of
the English
Language
(Online)

Merriam-
Webster
(Online)

The Collins
English
Dictionary
(Online)
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adj

COL | 1.

OUR
havin
g the
colou
rof
grass
or
leave
s: go
on—
the
traffic
lights
have
turne
d
green
!
green
eyes
— see
pictur
e on
page
411
GRA
SSY
cover
ed
with
green
grass:

green
fields

FRUI
T\PL
ANT
very

youn | 2.

somet
hing
that is
green
is the
same
colour
as
grass.
If
somet
hing is
simila
rto
this
colour
>, you
can
say
that it
is
greeni
sh
colour
or
green
y
colour
: The
first
bright
green
leaves
were
showi
ng.
Green
-blue
eyes

a

Of the
colour
betwe
en
blue
and
yellow
in the
spectr
um;
colour
ed like
grass
or
emeral
ds.
‘her
flashin
g
green
eyes’
‘the
leaves
are
bright

green’

Consis
ting of
fresh
green
vegeta
bles.

‘a
green
salad’
Denoti
nga
green
light

ar flac

1. Of the color
green.

2.

a. Abounding
in or covered
with green
growth or
foliage: the
green woods.
b. Made with
green or leafy
vegetables: a
green salad.
c
Characterized
by mild or
temperate
weather: a
green climate.
3.

a. Not mature
or ripe: green
tomatoes.

b. Not grown
up; young:
still at a green
age.

c¢. Vigorous or
robust:
keeping one's
memory
green.

d. Lacking
training or
experience.
See Synonyms
at young.

e. Lacking
sophistication

or worldly

1: of the color
green

2a : covered
by green
growth or
foliage green f
ields

b of winter :
MILD, CLEMEN
T

¢ : consisting
of green plants

and usually

edible

herbage a gree
n salad

3: pleasantly
alluring

4: YOUTHFUL,
VIGOROUS

5: not ripened
0 r

matured green

apples
6: FRESH, NE
w

7a : marked
by a pale,
sickly, or
nauseated
appearance

b : ENVIOUS 1
— u s e d
especially in
t h e
phrase green
with envy

8a : not fully
processed or

treated: such

of the
colour

green

greeni
sh in
colour
or
having
parts
or
marks
that
are
greeni
sh a
green

monke

Y

(somet
imes
capita
l)
concer
ned
with
or
relatin
g

to con
servati
on of
the
world'
s
natura
1 resou
rces a
nd im

prove
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https://www.merriam-webster.com/dictionary/mild
https://www.merriam-webster.com/dictionary/clement
https://www.merriam-webster.com/dictionary/youthful
https://www.merriam-webster.com/dictionary/vigorous
https://www.merriam-webster.com/dictionary/fresh
https://www.merriam-webster.com/dictionary/new
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1 [C,U] the
colour of
grass and
leaves: a
r o o m
decorated in
pale blues
and greens

2 greens
a)

informal

[plural]

vegetables
with large
green leaves:
Eat your
b)

AmE leaves

greens.

and branches
used for
decorations,
especially at
Christmas —
compare
GREENERY

3 [C]alevel
area of grass,
especially in
the middle of
a village:
playing
cricket on the
green — see
a |l s o
BOWLING
GREEN,
VILLAGE
GREEN

4 [C] a
smooth flat

area of grass

1 [C\U] the
colour of
grass: She was
dressed green
2 [C] a large
area of grass,
for example in
a village,
where people
can walk, sit
or play games:
They moved
to a hous
overlooking
the green. 2a
in golf, the
area of short
grass around a
hole: the 18t
green 2b an
area of grass
where people
play bowls —
putting green
3 Green a
member or
supporter of
Green Party

4 greens
[plural]
spoken the
green leaves
of vegetables,
especially
when they
have cooked —

spring greens

1 mass
noun Green
colour or
pigment.

‘major roads
are marked in

green’

1.1 Green
clothes or
material.

‘two girls in

red and green’

1.2 Green
foliage or
vegetation.

‘that lovely

canopy of
green over

Stratford
Road’

1.3greens
G reen
vegetables.

‘eat up your

greens’

1.4 A green
light.
1.5 The green

ball in
snooker.
1.6 dated,

informal Mon
ey.
‘that's a lot of

green’
1.7dated,

informal Low-

gr ad e

1. The hue of
that portion of
the visible
spectrum lying
between
yellow and
blue, evoked
in the human
observer by
radiant energy
w 1 t h
wavelengths
0 f
approximately
490 to 570
nanometers;
any of a group
of colors that
may vary in
lightness and
saturation and
whose hue is
that of the
emerald or
somewhat less
yellow than
that of
growing grass;
one of the
additive or
1 i g h t
primaries; one
of the
psychological
primary hues.
2. Something
green in
color.

3. greens

Green growth

I: acolor
whose hue is
somewhat less
yellow than
that of
growing fresh
grass or of the
emerald or is
that of the part
of the
spectrum lying
between blue
and yellow
2: something
of a green
color
3: green
vegetation:
such as
a greens plura
[ : leafy parts
of plants for
use as
decoration
b greens plura
[(1): leafy
herbs (as
spinach,
dandelions, or
Swiss chard)
that are
cooked as a
vegetable (2) :
GREEN
VEGETABLES
4: a grassy
plain or plot:
such as
a: acommon

or park in the

1. any of a
group of
colours, such
as that

of fresh grass,
that lie
between
yellow and
blue

the visible spe

in
ctrum in
the wavelengt
h range 575-
500 nanometre
s. Green is
the compleme
ntary colour
of magenta an
d with red and
blue forms a
s e t
of primary col
ours

» Related
adjective: verd

ant

2. a

or pigment of

dye

or producing
these colours
3. something
of the colour
green

4. a small area
of grassland,
esp in the
centre of
a village

5. an area of

P | PN |
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https://www.merriam-webster.com/dictionary/green%252Bvegetables
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fresh_1
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https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/spectrum
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1 to fill an
area with
growing
plants in
order to make
it more
attractive: the
challenge of
greening the
city

2 to make a
person or an
organization
realize the
importance of
environmenta
1 problems:
the greening
of public

opinion

1 Make or
become green
in colour.

no object ‘the
roof was
greening with

lichen’

1.1 with
object Make
(an urban or
desert area)
more verdant
by planting
trees or other
vegetation.

‘they will
continue
greening the
many treeless
and dusty

suburbs’

2 with
object Make
less harmful to
t h e
environment.

‘tips on how to
green your

home’

v.intr.

To become
green: The
rains came,
and the grass
greened.

V.ir.

1. To make
green: Grass
greened the
hills.

2. To design
or organize so
as to be
beneficial or
less harmful to
t h e
environment,
especially in
reducing the
amount of
pollution
created: effort
s to green the

cconomy.

intransitive
verb

: to become
green
transitive verb
I: to

make green

2: REJUVENAT
E, REVITALIZE

to make or

become green
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